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GELİBOLULU MUSTAFA ÂLÎ VE MİHR Ü MÂH MESNEVİSİ	

Edebiyatımızda Mihr ü Mâh yazan şairlerimizden biri de Gelibolulu Mustafa 
Âlî’dir. Tarihçi kimliği ile tanıdığımız şair, Mihr ü Mâh’ı henüz genç yaştayken yazar. 
Mesnevi, Âlî’nin Künhü’l-Ahbârında, Zîrekî adlı şairi tanıtma kısmında “Hattâ Mihr ü 
Mâh nâm kitâb-ı manzûm ki mesnevide evvel-i müellifümüz idügi mahallinde 
ma‘lûmdur anı Türkîden Fârîsî diline terceme itdi”1 ifadelerine göre kendisinin ilk 
eseridir. 

Âlî, mesnevisini 968’de2 veya H. 969’da3 tamamlayıp Konya’da4 ya da 
Kütahya’da5 bulunan Şehzade 2. Selim’e sunarak Şehzade’nin divan kâtibi olmuştur. 
Bir diğer bilgiye göre “968 (=22 Eylül 1560–10 Eylül 1561) de 20 yaşında iken kâtip 
olarak Şehzâde Selim’in maiyetine verilir”6. Bu ifadeler ışığında, Ali’nin bu eser ile 
kâtiplik kazanmadığı, kâtip olarak Şehzade Selim’in maiyetine verildiği görüşü 
savunulmaktadır. 

Âlî “969 (11 Eylül 1561–30 Ağustos 1562)’de 21 yaşındayken Mihr ü Mâh adlı ilk 
eserini şehzadeye takdim eder. “Bunu vermekten maksadı müderrislik veya kadılık 
koparmaktı. O sırada 38 yaşında olan şehzade, bu 21 yaşındaki muhteris kâtibin dileğini 
nükteli sözlerle reddetti”7 ifadeleriyle Atsız, Âlî’nin eserini yazma amacının müderrislik 
veya kadılık koparma olduğu şeklinde bir görüş bildirir. Eserin yazılma amacı 
hakkında Arslan ve Aksoyak da Âli’nin “geçirmiş olduğu bir aşk macerasının 
tesiriyle”8 eseri kaleme aldığı iddialarında bulunmaktadır.  

Eser üzerinde incelemelerde bulunan Sabuncu, Cornell H. Fleischer’in Tarihçi 
Mustafa Ali adlı eserine dayanarak Ali’nin “Mihr ü Mâh mesnevisini öğrencilik 
yıllarında yazdığını ve eserini edebiyattan haz duyduğunu bildiği Kanuni Sultan 
Süleyman’ın oğlu şehzade Selim’e sunmak üzere İstanbul’dan kalkıp şehzadenin 
sarayına büyük olasılıkla Konya’ya gittiğini”9 söylemektedir.  

Eserin, yukarıda bahsedilen amaçlarla yazıldığı görüşlerinin yanı sıra, sebeb-i 
telif bölümünde eserin yazılma serüveniyle ilgili genişçe bilgi bulunmaktadır. Ayrıca 
Âlî’nin, eserde bulunan kişilerin tasavvufi kavramlara sembol olduğunu belirtmesi, 
mecazî aşktan ziyade, ilahî aşk anlayışının, eserin yazılması için en önemli saiklerden 

																																																													
1 Mustafa İsen (1994). Künhü'l-Ahbar'ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 24. 
2 Gelibolulu Âlî. Mihr ü Mâh. Kütahya Zeytinoğlu Kütüphanesi, 43Ze 587: 34b.  
3 Gelibolulu Âlî. Mihr ü Mâh. Süleymaniye Kütüphanesi-İsmihan Sultan 342: 43b; British Museum-Or. 
7475: v. 33a. 
4 Mehmet Arslan ve  İsmail Hakkı Aksoyak (1998). Gelibolulu Âlî  Riyâzü's-Sâlikîn. Sivas: Dilek Matbaacılık. 
26. 
5 Meliha Anbarcıoğlu (1983). Türk ve İran Edebiyatlarında Mihr ü Mâh ve Mihr ü Müşteri Mesnevileri. 
Belleten. 47 (188): 1181. 
6 Hüseyin Nihal Atsız(1968). Âlî Bibliyografyası. İstanbul: MEBYay. 2. 
7 Hüseyin Nihal Atsız (1968). Âlî Bibliyografyası. İstanbul: MEBYay. 2. 
8 Mehmet Arslan ve  İsmail Hakkı Aksoyak (1998). Gelibolulu Âlî  Riyâzü's-Sâlikîn. Sivas: Dilek Matbaacılık. 
26. 
9 Zeynep Sabuncu (1983).  Mihr ü Mâh: A Mathnawi of Mustafa Âlî. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Boğaziçi 
Üniversitesi. 295. 
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biri olduğunun işareti olduğu görülür. Mesnevi, tasavvufi kavramların daha yoğun 
işlenmesi bakımından da önemlidir. Eser, “eski astronomi anlayışına ve Batlamyus 
kozmonogisine uygun alegorik bir manzumedir”.10 Edebî bir eser olmakla birlikte Âlî, 
mesnevi kişilerinin tasavvufi kavramlara sembol olduğunu belirtir. Bu yönüyle eserin 
tasavvufi tasavvurla kalem alındığı söylenebilir. 

Hikâye kahramanlarına ad olan gökcisimlerinin başında “Mihr, Mâh, Bircîs, 
Nâhid, Mirrih, Zühre, Utarid, Keyvan gelmektedir. Gök cisimlerinin yanı sıra göksel 
olaylara verilen “Hüsûf, subh-ı sâdık, şeb gibi isimler de kahramanlara ad olarak verilir. 
Eserin birinci derecedeki kişileri Mihr ve Mâh olmaktadır. Güneş ve ay dışında diğer 
gök cisimleri ve göksel olaylar da ikinci derecede olan diğer kahramanlara ad 
olabilmektedir. 

Vaka, bilinen yeryüzünde geçmemektedir. Bu eserdeki bütün isimler de 
tamamen alegoriktir. Mihr’in bir “şâh” olduğu ibaresi bulunur. Mâh için böyle bir 
durum söz konusu değildir. Her ne kadar tasvirlerde Mihr’in dişil, Mâh’ın da eril öğe 
olduğu beliriyorsa da eserde Mihr ve Mâh’ın cinsiyetleri ile ilgili net bir bilgi yoktur. 

Mihr ü Mâh mesnevisinin kalıbı aruzun kısa kalıplarından “daire-i 
mütenevvi‘a”dan “bahr-i cedid” olup “fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün”dür. Mesnevinin tamam 
tek kalıpla kaleme alınmıştır. Mesnevide bulunan gazeller de aynı kalıptadır. 
Mihr ü Mâh mesnevisinin elimizdeki nüshalara göre, beyit sayısı 1173’tür. Bu güne 
kadar eserin üç nüshasının olduğu bilinmektedir. Bu nüshalar şunlardır: 

a. British Museum Nüshası: British Museum Or. 7475’te kayıtlıdır. Birnbaum 
tarafından yapılan çalışmada Mihr ü Mâh’ın tek nüshasının British Museum’daki 
nüsha olduğu savunulmaktadır. Birnbaum, İbnü’l-Emin Mahmud Kemâl’in 1926’da 
yayımladığı Menakıb-ı Hünerverân adlı eserin 76. sayfasında geçen bilgileri kaynak 
göstererek, böyle bir nüshanın Türkiye’deki kütüphanelerde bulunmadığını belirtir. 
Leiden Üniversitesinde Âlî’ye ait olduğu söylenen eserin de başka birine ait olduğunu, 
bilinen tek nüshanın British Museum’daki nüsha olabileceğini ileri sürer.11 İstinsah yılı H. 
1018 (Mihr ü Mâh, Or. 7475: 33a) olan bu nüshanın yazısı “rik‘a”dır. Tamamı 1164 beyit 
olan bu nüshanın yaprak sayısı 33’tür (1b-33a). Her sayfada 19 satır bulunmaktadır. Başlık 
sayısı çok azdır. Bununla birlikte boş olan satırlar da vardır. Bu satırlar, diğer nüshalarla 
yapılan karşılaştırma sonucu, büyük bir ihtimalle başlık yazmak için boş bırakılmıştır.  

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi, İsmihan 
Sultan 342’de kayıtlıdır. Mustafa Şâhidi Örnek tarafından hazırlanan Süleymaniye 
Kütüphanesi Türkçe Mesneviler katalogunda geçen bilgi şöyledir: “1561’de yazılan fakat  

																																																													
10 Azmi Bilgin (2005). "Mihr ü Müşteri". İslam Ansiklopedisi. C. 30. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 
28. 
 
11 Elazaar Birnbaum (1960). “Notes And Communications, The Date of Âli's Turkish Mesnevi Mihr ü Mâh”. 
Bulletin of the School of Oriental an African Studies. 23 (1): 138-139. 
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nüshası elde bulunmadığı söylenen bu eser na‘t-ı rasulüllaha aittir.”12 Eserin tam bir 
mesnevi olduğu ve naat olduğu bilgisinin yanlış olduğu bilinen nüshalarından 
anlaşılmaktadır. Bununla birlikte eser bir yanlış anlaşılma sonucu “Kınalızâde Hasan 
Çelebi’ye gönderdiği yazısında, ondan verdiği örnekle, ilgili ifadesinin yanlış 
anlaşılması sonucu sadece na‘t ve kasidelerden ibaret”13 bir eser olduğu sanılmıştır. 
İstinsah yılı H. 971 (Mihr ü Mâh İsm 342: 43b) olan bu nüshanın yazısı “ta‘lik”tir. 
Tamamı 1165 beyit olan bu nüshanın yaprak sayısı 43’tür (1b-43b). Her sayfada 15 
satır bulunmaktadır. Fakat sayfalarda gerek başlık yerleri için gerek minyatür veya resim 
için veyahut başka bir sebeple boş bırakılan satırlar bulunmaktadır. Beyitler çerçeve 
içinde yazılmıştır. Başlık sayısı çok azdır. Nüshada boş satırlar da bulunmaktadır. 
Bunların büyük olasılıkla başlık için ayrıldığı söylenebilir.		

Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Kütüphanesi Nüshası: Kütahya Tavşanlı-
Zeytinoğlu Kütüphanesi 43 Ze 587’de kayıtlıdır. Atsız, Âlî’nin ilk eseri olan Mihr ü 
Mâh’ın sadece Süleymaniye İsmihan Sultan 342 nüshasını tanıtmıştır.14 Ali’nin Mihr ü 
Mâh’ını tanıtan Meliha Anbarcıoğlu da Z nüshası hariç bu iki nüshayı zikretmektedir.15 

Türklük Bilgisi Araştırmaları Dergisinde yayınlanan Agâh Sırrı Levend Hatıra 
Sayısındaki makalesinde Sabuncu, iki nüsha ile birlikte Tavşanlı (Zeytinoğlu) 
nüshasının varlığını belirterek, çalışmasında Süleymaniye İsmihan ve British Museum 
nüshalarını esas aldığını açıklamaktadır.16 İstinsah tarihi belli olmayan nüsha, H. 1117 
yılından önce istinsah edilmiştir. (Mihr ü Mâh 43 Ze 587: 1a) Nüshanın yazısı 
ta‘liktir. Tamamı 1082 beyit olan bu nüshanın yaprak sayısı 34’tür (1b-34b). Her 
sayfada 17 satır bulunmaktadır. Başlık sayısı oldukça fazladır. Nüshada boş satır 
bulunmamaktadır. Nüshanın ilk beyti; 

Nüshaların Soy Ağacı  

Mesnevinin Âlî’nin hatt-ı desti olan nüshasının elde bulunmaması sebebiyle, 
nüsha farklarının gösterilmesinde bir şecereye ihtiyaç duyulmuştur. Elimizde bulunan üç 
nüshanın bugün elde bulunmayan iki kaynaktan geldiği anlaşılmaktadır. Birinci kaynak 
nüshadan yazılan İ ve B nüshaları bir grup oluşturmaktadır. Bu iki nüshayla 
benzerlikleri bulunmakla birlikte her iki nüshada bulunmayan beyitleri içermesi ve 
bölüm başlıklarının eksiksiz olması gibi farklılıkları bulunan Z nüshası, diğer kaynak 
nüshadan yazılmıştır. İki kaynağın grup oluşturan nüshalarının, birbirinden yazılmadığı 
yukarıda da açıklanmaya çalışıldı. Aynı şekilde birinci grubu oluşturan İ ve B nüshaları 
aynı kaynaktan yazılmıştır. İ ve B nüshalarının birbirinden yazılmadığı da 
karşılaştırmalı metinden ve yukarıdaki açıklamalar ışığında daha da netlik kazanacaktır. 

																																																													
12Mustafa Şahidi Örnek (1974). Süleymaniye Kütüphanesi Türkçe Mesnevi Yazmaları Katalogu. İstanbul. 47. 
13 Mehmet Arslan ve  İsmail Hakkı Aksoyak (1998). Gelibolulu Âlî  Riyâzü's-Sâlikîn. Sivas: Dilek 
Matbaacılık. 26. 
14 Hüseyin Nihal Atsız (1968). Âlî Bibliyografyası. İstanbul: MEBYay. 33. 
15 Meliha Anbarcıoğlu  (1983). “Türk ve İran Edebiyatlarında Mihr ü Mâh ve Mihr ü Müşteri Mesnevileri”. 
Belleten. 47 (188): 1181. 
16 Zeynep Sabuncu (2000). “Gelibolulu Mustafa Ali'nin Mihr ü Mâh Mesnevisi”. (Edt. Ş. Tekin ve G. A. 
Tekin) Journal of Turkish Studies. 24 (3): 295. 
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Sonuç olarak karşılaştırmada yararlandığımız üç nüshanın istinsah tarihleri, beyit sayıları 
ve dâhil oldukları gruplar açısından nüshaların şeceresi şöyle gösterilebilir: 

 

 

Birinci Kol İkinci Kol 

 

↓ ↓ ↓ 

 

B nüshası İ nüshası Z nüshası 

 

	

Mesnevinin Bölümleri 

Mesnevi, dibacesi olmayan sekiz beyitlik bir tevhid ile başlar. “Mebde-i 
Tevhîd- i İlâhî ve Menşe- i Tahmîd-i Nâ-Mütenâhî” başlığı ile dokuz beyitlik bir 
tevhidle devam eder. “Der Bahşâyiş-i Yezdân ve Âsâyiş-i Kevn ü Mekân” başlıklı 20 
beyitlik bir münacat bölümü yer almaktadır. Eserin naat kısmı ise 21 beyittir. 
Mesnevinin Miraciye bölümü ise on beyitten oluşmaktadır. Bu bölümde 
peygamberimizin miracı ve bazı mucizelerinden bahsedilmektedir. Medh-i Çihâr Yâr-ı 
Güzin bölümünde Hz. Ebubekir için 20, Hz. Ömer için 12, Hz. Osman için on, Hz. Ali 
için yazılmış 13 beyit bulunmaktadır. Dört halifeye övgüde bulunurken, bahsi geçen 
kişilerin, en önemli ve en bilinir özelliklerine atıf yapılır. Eserin sunulduğu kişi/Zamanın 
padişahına övgü bölümünde Osmanlı ailesi ve 2. Selim’e övgü bulunur. Bu bölüm 52 
beyitten müteşekkildir. Mesnevide “sebeb-i telif”e geçmeden önce “Fi’l-Münâcat ilâ 
Kadiyü’l-Hâcât” başlıklı 66 beyitlik bir münacat gelir.  

Sebeb-i telif bölümünün beyit sayısı 81’dir. Bu bölümde şair, mesnevinin 
başından beri konuşan kişiyi (kendisini) bülbül olarak niteleyip “ey gizli/sırlı bahçenin 
bülbülü!”diyerek artık gizlediği sırları, duyguları, düşünceleri dile dökmesini, ondan 
istemektedir. Çünkü naatlar, münacatlar, ilticalar öyle bir duygu seliyle dökülmüştür ki 
derdinin çokluğu, duyguların taşkınlığı gözler önündedir. Andelib’in ifadelerinde can 
bulan “yalnızlık, tasa, çaresizlik, hüzün ve aşk” kelimeleri onun ruh halini yansıtanlardan 
sadece birkaçıdır.  

Bülbül/Andelib, öyle bir hastalığa duçar olmuştur ki ancak gönül hastalarının 
tabibi buna merhem bulabilir. Bu öyle bir hastalıktır ki çaresi yoktur; ancak çare 
arayanlara (başkalarına değil) melce olan bir çare-sâz, bu hastalığı tedavi 
edebilmektedir. Öyleyse çare aramak için yola koyulmalıdır. Andelib, çok karmaşık bir ruh 
haline sahiptir. Ruhi sıkıntılarını, toplum içindeki durumunu gidip tabibe bir bir sayar. 
Derman bulmanın yolunun, itiraf etmekten ve arayıştan geçtiğini anlar: Aşka düşmek. 
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Andelib, âşık olmuştur. Kanatları kırılmış ve zillet toprağında bî-mecâl kalarak yorgun 
argın gezer. Kanatları sayesinde uçan Andelib’in, âşık olunca kolu kanadı kırılır. Göklere 
ait iken, semada istediği gibi uçarken, yere düşer. Toprak ile mücadeleye girişir. 
Yürür; ama o uçmak için yaratıldığından yürüme işi çok ağır gelir. Bütün gayreti de hâk-i 
zilletten sonra başlar. O tekrar eskisi gibi göklerde uçmak istemektedir. Çünkü yeryüzüne 
ait hiçbir şey ona uygun değildir. Göklere, yücelere ait olan Andelib’in zihni ile toprağa 
ait olanların zihni bir değildir. Bu durum, insanın (Âdem) düşüşü ve tekrar çıkma 
gayretinin bir diğer görünümüdür. 

Âlî’nin sebeb-i telifte söylediği dizeler, hakiki âşıkların durumunu özetler 
mahiyettedir. Fuzûlî’nin “özge âlem” dediği mekâna hasret âşıkların iç dünyalarının 
tercümanıdır. Andelib neyistandan koparılmış ney gibi inler. Müellifin neyi, niçin 
anlatacağı gün yüzüne çıkmıştır: Mihr’e âşık Mâh’ın, Mihr’e olan aşkı ve özlemi. Mâh da 
Mihr’den ayrılmış ve dünyanın/toprağın yörüngesine girmiştir. Mâh’ın zihni, dünyaya 
ait olanlarla bir değildir. Bir anlamda Mâh ve bülbül özdeşleşir. Bundan dolayıdır ki 
bülbülden istenen şey istenir şairden: 

‘Âşık ol ‘aşkuñı hikâyet kıl/Gâh medh eyle gâh şikâyet kıl Halka arz eyleyüp rivâyet 
ile/Bildür ahvâlüñi nezâket ile Âftâbuñ cemâlini medh it/Hüsn içinde kemâlini medh it Aña 
Mâhuñ fütâde oldugını/Derd-i ‘aşkına çâre buldıgını/Nakş idüp cümle dâstân eyle/‘Âşıkuñ 
‘aşkını beyân eyle (Beyit 345-349) 

Peri yüzlü, lakabı âftâb, adı İbrahim olan birine âşık olan bülbül bunu kimseye 
açmaz. Şairin gönlü de ölüm gelmeden bu hikâyeyi anlatmasını ona telkin etmektedir. 
Gönül şairin, şiire yatkın, irfan ehli içinde usta bir şair olduğunu da ekler. Ardından ikna 
olan bülbül/Âli, hikâyesini anlatır.   

Hatimetü’l-Kitab bölümünde eserinin orijinal olduğu ve diğer eserlerle kıyas 
edilmemesi gerektiğini vurgulayarak kendisini över. Bu bölümde söylediği en mühim şey 
ise eserinin tamamen alegorik olduğunu izah etmesidir. Eserde geçen gök cisimlerinin 
hangi kavram ve olguları sembolize ettiklerini kendisi belirtir. 

 

Mesnevinin Özeti 

Ruzgâr-ı sabıkda, zümre-i halayıkda melek yüzlü, uzun boylu adaletli ve ilim ehli 
adı Mihr olan bir şah vardır. Kadısı Bircîs (Jüpiter), Silahdarı Mirrih (Mars), Kâtibi Utarid 
(Merkür), Mutribi de Zühre (Venüs)’dir.  

Mihr bir gün süslenir ve gezintiye çıkar. Eline aldığı aynasıyla güzellikte çok ileri 
safhada olduğunu hisseder ve Allah’a kendi güzelliğine değer katacak bir âşık ister. Allah 
da Mâh’ı (ay) ona müptela eder. Mâh da avare avare gezerken gördüğü Mihr’e âşık olur 
ve ona vuslatı arzular. 

Aşktan, iyice etkilenen Mâh, Allah’tan, bu aşkından Mihr’i haberdar etmesini 
ister. Mâh dileğinin kabulünün sevinciyle batıya doğru sefere çıkar. Kendisinin daha 
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önce etmiş olduğu duadan dolayı Mihr de aşk ateşiyle dolmuştur. İkisinin de kıyafet 
değiştirerek çıktığı yolculukta tebdil-i kıyafete rağmen birbirlerini tanırlar. Bu 
yolculukta Mâh ve Mihr birbirlerine olan aşklarını ve çektiklerini anlatırlar. Mâh Mihr’in 
vuslatını ister. Vuslat nasip olmazsa ölümü yeğler. Bu sözler Mihr’i etkilemiş ve onun 
hoşuna gitmiştir. Allah’a şükreden Mihr, daha sonra güzelliğin iktizasınca yüz çevirip 
gider. Bu durum karşısında zor durumda kalan Mâh, ne yapacağını bilemez. Bu hal üzere 
gezerken gece bekçilerinden olan Husûf, onu yakalar ve kadıya götürür. Mâh, bütün 
derdini ve başından geçenleri kadıya anlatır, kadı da ona girdiği yolda karşılaşacağı 
zorlukları, hiçbir şeye kolay erişilemeyeceğini hatırlatıp nasihatlerde bulunur. Kadı 
Bircîs, Mâh’ın bu durumuna acır ve durumu Mihr’e açar ve Mâh’ı belalardan 
kurtarmasını ondan ister. Mihr de Mâh’ın âşık olarak gerçek bir âşıkta olması gereken 
özelliklerin bulunmadığı şeklinde savunmaya geçer ve eğer gerçekten seviyorsa ve 
müptela ise ilacının ancak ölüm olduğunu belirtir; ama daha sonra acıma duyguları 
kabarır ve onu bağışladığını söyler. Bununla birlikte memleketi terk etmesi emrini verir. 
Durumu Bircîs’ten öğrenen Mâh, emre uyup şehri terk eder.  

Şehirden ayrılan Mâh, karşılaştığı Subh-ı Sâdık’a halini anlatır. Bu defa Subh-ı 
Sâdık Mihr’e gidip Mâh’ın çektiği ıstırapları anlatır ve ondan Mâh’a karşı merhametli 
olmasını ister. Mihr, Subh-ı Sâdık’ın Mâh’ın durumunu anlatmasıyla merhamete gelir ve 
ona vuslatını nasip edeceğini söyler. Haberi alan Mâh sevinçli bir şekilde Mihr’in 
yanına gelir. Mihr ondan bu durumu kimseye anlatmamasını, kimsenin duymaması ve 
görmemesi için yalnız geceleri buluşabileceklerini açıklar. Bu durum Mâh’ı teselli eder ve 
onun saadetine vesile olur.  

Hakiki aşk arayışında olan Zerre adında biri, çok yer gezdikten sonra Mihr’i 
görür. Gerçek aşkı Mihr’de gördüğünü Mihr’e anlatır ve aşkını beyan eder. Zerre’nin 
anlattıklarından çok etkilenen Mihr, Zerre’ye de vuslatını nasip eder. Fakat bu durum 
Mâh için hiç de iç açıcı olmaz. Suçunun ne olduğunu anlayamayan Mâh, feryat ve 
figanlarını her tarafa yayar. Mâh’ın içine düştüğü zor durum Mihr’in de kulağına gelir. 
Mihr’in tekrar Mâh ile buluşacağını tahminde zorlanmayan Zerre, Mihr’i kaybetme 
korkusu ve kıskançlık duygularıyla Mâh’ın, daha önceki Mihr ile birlikteliklerini, 
aşklarını yüksek sesle herkese söyleyerek Mihr’in sırrını açıkladığını Mihr’e söyleyerek 
Mâh’a iftirada bulunur. Zerre’nin tüm söylediklerine inanan Mihr tekrar Mâh’ın şehre 
girişini yasaklar. Bütün olanlardan habersiz olan Mâh, Şeb’in düştüğü durumdan, olanları 
anlar. İftiraya uğrayan Mâh ne yapacağını bilemez. Mâh bir meclis tertip eder. Mâh’ın 
kurduğu ve yıldızların meze olduğu bu mecliste Müşteri, Utarid, Behram, Keyvan ve 
Nâhid bulunmaktadır. Meclisin tek eksiği Mihr’dir. Mâh, bütün derdini ve başına 
gelenleri mecliste bulunanlara izah eder ve kendisinin çektiklerini Mihr’e anlatmalarını 
rica eder; ama aşk sırrını açığa çıkardığını düşünen meclistekiler onun bu ricasını geri 
çevirir. Mâh özel olarak aynı durumu Zühre’den ister; ama o da Mâh’tan yüz çevirir. 
Dost sandıklarına sırrını açan Mâh daha da üzüntüye kapılır. Bütün olanlardan sonra Mâh, 
vuslata eremeyeceğini anlar ve Allah’a yalvarır. Kendine aşk derdini veren Allah’tan 
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ilacını da talep eder. Yakarışları semalara ulaşan Mâh’ın dileği kabul edilir ve Mihr’in 
vuslatı Mâh’a verilir. Zerre de Mihr’i kaybeder. Zerre artık Mihr’i kaybetmesinin Mâh’a 
çektirdikleri olduğunun farkına varır. Birbiriyle tekrar buluşan Mihr ile Mâh vuslata 
ererler. 

 

SONUÇ 

16. yüzyıl şairlerinden Gelibolulu Mustafa Âlî’nin kaleme aldığı Mihr ü Mâh 
mesnevisinin karşılaştırmalı metninin hazırlandığı ve incelemesinin yapıldığı çalışma 
sonunda, bazı verilere ulaşıldı. Buna göre; 

 

Mesnevi Âlî’nin ilk eseridir. Âlî, daha yirmi bir yaşındayken eserini tamamlamış 
ve Şehzade Selim’e (II. Selim) sunmuştur. 

H. 969 yılında tamamlanan eserin, üç yazma nüshasından istinsahı en eski 
olanı İstanbul nüshasıdır. Bu nüsha, beyit sayısının fazla olması açısından da önemlidir. 
Bu nüshanın British nüshası ile oldukça fazla benzerliği bulunmaktadır. Zeytinoğlu 
nüshasında, İstanbul ve British nüshalarında olmayan sekiz farklı beyit vardır. 

Nüshaların karşılaştırmaları soncu elde edilen verilere göre mesnevinin 
şeceresine bakılacak olursa British ve İstanbul nüshaları bir koldan, Zeytinoğlu 
nüshası da ayrı bir koldan gelmektedir. Her üç nüshanın karşılaştırmasıyla oluşturulan 
metinde 1173 beyit bulunmaktadır. 

Mesnevinin teması Mâh ve Mihr’in aşkları izleğinde şekillenmiştir. Mâh’ın 
Mihr’e ulaşma serüveni, rakibin araya girmesi, ayrılık ve nihayetinde vuslatın 
gerçekleştiği anlatıda göksel öğeler ve göksel olaylar şahıs kadrosunu oluşturmaktadır. 

Göksel öğeler, mitolojik dönemden itibaren insanların dikkatini çekmiştir. Güneş 
ve ayın mitolojik dönemden başlayarak anlatılarda işlendiği görülür. Yunan, Roma, Sümer, 
Asur, Mısır, Çin, Japon, Hint, İran, Türk mitoloji ve medeniyetlerinde güneş ve ay ile 
ilgili tasavvurlar ve anlatılar bulunmaktadır. Tanımlar ve anlatılar çerçevesinde güneş ve 
ayın eril veya dişil olarak gören telakkiler mevcuttur. Bazı medeniyetlerde güneş eril iken, 
bazı medeniyetlerde dişildir. Aynı durum ay için de söz konusudur. Mihr ü Mâh 
mesnevisinde güneş ve ayın erilliği ve dişilliği net çizgilerle belli değildir. Fakat gerek 
Mihr gerekse Mâh’ın anlatıda tasvir edildiği beyitler noktasından bakıldığında Mihr’in 
dişil, Mâh’ın da eril unsur olduğu söylenebilir. 

Mesnevide sembolik olarak, insanın olgunlaşması, güneşe/mutlak hakikate 
ulaşma şeklinde görülmektedir. Aynı durum, simya ilmindeki altını elde etmeyle de 
ilişkilidir. Altının göksel olarak temsili olan güneş, Mâh’ın ulaşmak istediği Mihr’in 
kendisidir. Böylelikle Mâh, simya ilmindeki olgunluğun temsili olan altına/güneşe 
ulaşmada sembolik olarak dikkatlere sunulur. 
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İran ve Türk edebiyatlarında manzum ve mensur olmak üzere çok sayıda Mihr ü 
Mâh yazılmıştır. İlk yazılan Mihr ü Mâh, Cemâlî-yi Dihlevî’nin eseridir. Kendisi Hintli 
olan şair eserini Fars diliyle kaleme almıştır. 

Mihr ü Mâh hikâyelerinde gök cisimleri hikâye kahramanlarına ad olmaktadır. 
Hikâye kahramanlarına ad olan gökcisimlerinin başında “Mihr, Mâh, Müşteri, Nâhid, 
Bircîs, Mirrih, Zühre, Hilal, Utarid, Keyvan gelmektedir. Gök cisimlerinin yanı sıra 
astronomik olaylara verilen “Hüsûf, subh-ı sâdık, şeb, ruz-efzûn” gibi isimler de 
eserlerde yer almıştır. Eserlerin başkahramanları Mihr ve Mâh olmaktadır. Güneş ve ay 
dışında diğer gök cisimleri de ikinci derecede olan diğer kahramanlara ad olabilmektedir. 
Gök cisimlerinin dışında “Beşir, Numan gibi başka isimler de kullanılmıştır. 

Mihr ü Mâh’ta konu bilinen yeryüzünde geçmemektedir. Bu eserdeki bütün isimler 
de tamamen alegoriktir Eserde Mihr için şah olduğu ibaresi bulunur. Mâh için böyle bir 
durum söz konusu değildir. Mesnevilerde geçen Mihr (güneş), Farsça yazılmış olan Mihr 
ü Müşteri’de ve anonim mensur Mihr ü Mâh’ta erkek kahramana isim olurken Mâh 
(Ay) da kadın olan kahramana ad olmuştur. Manzum yazılan Cemâlî’nin eserinde ise 
Mihr kadın kahramana isim olurken, Mâh da erkek kahramana ad olmuştur. Hintli olan 
Cemâlî’nin eserinde dişillik erillik İranlılara göre farklılık göstermektedir. Aynı durum 
Türk Edebiyatında yazılmış eserler için de geçerlidir. İncelediğimiz Zarîfî ve Kıyâsî’nin 
Mihr ü Mâh’larında erkek kahraman Mâh, kadın kahraman ise Mihr’dir. Fakat Âlî’nin 
eserinde Mihr ve Mâh’ın cinsiyetleri ile ilgili net bir bilgi yoktur. 

Türk Edebiyatında yazılmış mesneviler içinde bulunan gazellerin vezni mesnevi 
vezninden ayrıdır. Âlî’nin Mihr ü Mâh’ında durum değişiktir. Mesnevideki gazeller de 
mesnevinin vezniyle yazılmıştır. 

Âlî’nin mesnevide kullandığı dile bakıldığında, yaşadığı yüzyılın diline ait 
özellikleri görülmekle birlikte, Eski Türkiye Türkçesine ait birçok kullanımın da varlığı 
söz konusudur. 

	

Cümle kuruluşlarında sadelikten yana tavır takınan Âlî’nin mesnevide tercih ettiği 
cümleler genellikle tek yargıdan oluşmuştur. Türkçe atasözü ve deyim kullanımı tüm 
şairlerde olduğu gibi Âlî’de de görülür. Şiirlerinde redif ve kafiyede tercih ettiği 
kullanımlar genelde Türkçedir. Fakat Âlî’nin kafiye oluştururken bazı durumlarda 
zorlandığı görülmektedir. 

	

Türk edebiyatında çok sayıda esere imza atmış ediplerinden biri  olan  Gelibolulu 
Mustafa Âlî’nin Mihr ü Mâh mesnevisinde, kendisinin de ifade ettiği üzere, tasavvufi 
ıstılahlar bulunmaktadır. Bu terimler eserin sembolik düzlemde incelenmesine zemin 
hazırlar. Böylelikle Mihr’in Allah’ın, mutlak hakikatin ve amel-i sâlihin sembolü olduğu 
görülür. Mâh’ın Mihr’e ulaşmak için çektiği tüm macerası da insanın yeryüzündeki 
serüveninin aynısıdır. Zerre ve Hüsûf da insanın nefsinin görüntüleri olarak anlatıda 
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görevlerini yerine getirirler. Hakikaten Hüsûf, Mâh’ın nefsinin bir görüntüsüdür. Ay 
tutulması anlamına gelen Hüsûf’un ortaya çıkması, Mâh’ın Mihr’i arayışı ve kavuşması 
talebi ve gayretinin bir ürünüdür. Aynı durum, insanın serüveni için de söz konusudur. Öz 
vatanından ayrı düşmüş insanın arayışı ve kavuşma talebi ve gayreti sonucu gittiği yolda 
elbette İblis görünecektir. Çünkü İblis, Allah’tan aldığı izin bağlamında insanın yolunda 
bekleyecek ve onu doğru yoldan uzaklaştırmak için çalışacaktır. İblis’in ortaya çıkması ve 
düşmanlığı da kendiliğinden olan bir şey değildir. Tıpkı Hüsûf’un Mâh ile ortaya çıkması 
gibi, o da insanın varlığı ile karşı güç olarak belirmiştir. İnsanın olmadığı bir âlemde 
İblis’in insanın nefsinin bir temsili olmasına da gerek yoktur. 

	

Mesnevinin sembolik anlatımı çerçevesinde devir nazariyesinin de bir görüntüsü 
bulunmaktadır. Ney ülkesinden ayrılan ney, için için ağlayıp kendi ülkesine geri gitme 
hasretiyle yanıp tutuşmaktadır. Aynı durum insan/Mâh için de geçerlidir. Mesnevinin 
kahramanı Mâh da asıl vatanı olan Güneş ülkesine, özlem duymaktadır. Arapça dönmek 
anlamına gelen devir, iki çizgi halinde gerçekleşir. Kavs-i Nüzûl ve Kavs-i Uruc’un tam 
olarak gözlendiği Mâh, insan-ı kâmil olmak ve Allah’ta bekâ bulmak yolunda sürekli 
devinim halindedir. Bu süreyi bir aylık gibi bir zamanda tamamlayan ay, insan-ı kâmil’in 
sembolü olarak mesnevideki yerini korur. 
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METİN 

KİTĀB-I MİHR Ü MĀH-I ‘ĀLĮ EFENDİ∗ 
Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

İ_1b_1  1 Ey güşāyende-i memālik-i cūd 
Z_1b_1  Pādşāh-ı ‘asākir-i mevcūd17 
B_1b_1 

 Kevkeb-ārā-yı çarħ-ı ‘ibret-bįn 
Meyve-sāz-ı nihāl-i bāġ-ı zemįn 

   Naķş-peyvend-i kārgāh-ı felek18 
Rūĥ-baħşā-yı ins ü cinn ü melek 

   Mažhar-ı sırr-ı nükte-i la-reyb 
Şāh-ı vaĥdet-serāy-ı ‘ālem-i ġayb 

 5 Źerredür rāh-ı ķudretüñde cihān 
Ķaŧredür bu biĥār-ı bį-pāyān19 

   Mā-sivā cümleten saña muhtāc 
Ger gedādur gerekse śāĥib-i tāc20 

   Kimse sırruñdan olmadı āgāh  
Yine sensin bulan o menzile rāh 

   Derd-i ‘aşķuñla dir olan hālik 
Mā-‘arefnāk ĥaķķa ma‘rifetik 

MEBDE-İ TEVĤĮD-İ İLĀHĮ VE MENŞE’-İ TAĤMĮD-İ NĀ-MÜTENĀHĮ* 

 Ey debįr-i śaĥįfe-i lā-reyb 
Naķş-bend-i nigār-ħāne-i ġayb 

10 Ķıldı źātuñ bir emr ile muŧlaķ 
‘Ālemi iki ĥarfden müştaķ 

 Āferįniş raķam-keşįdüñdür 
Mā-sivā cümle āferidüñdür 

																																																													
		∗	Başlık B	
17 1b Pādşāh: Tācdār Z  
18 3a Naķş-peyvend:Śuver-i naķş: Z 
19 5b bu: yem Z; biĥār-ı: biĥārı Z 
20 6a cümleten: cümlei İ,Z 
  * Başlık İ 
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İ_2a_1   Getürürsin gil-i siyehden gül21 
   Ħalķ idersin aña nice bülbül 

  Rūzı ħalķ eyledüñ virüp rūzį22 
Şeb yaratduñ daħı şeb-efrūzı 

B_2a_1  Eyledüñ dilde genc-i nuŧķı bedįd23 
Virdüñ ol ķufl içün lisānı kilįd 

Z_2a_1 15 Felege āftābı ķılduñ şāh 
Oldı ħayli kevākib aña sipāh 

   Cümle ‘ālem senüñle ķāyimdür 
Śanmasunlar ki anı dāyimdür 

   Baĥr-i luŧfuñdan irdi çeşmeye āb 
Ķudretüñ gösterür serābı şarāb 
 

DER-BAĦŞĀYİŞ-İ YEZDĀN VE ĀSĀYİŞ-İ KEVN Ü MEKĀN* 

 Gelüñüz idelüm Ħudāya niyāz24 
Olalum dāne-çįn-i ħırmen-i rāz 

 Ĥamdı anuñ ki ķūt-ı cān oldı25 
Ķuvvet-i cism nā-tüvān oldı 

20 Şükrini her kim itdi vird-i zebān26 
Oldı dergāh-ı ĥażrete mihmān 

 Rūz u şeb eyle aña ĥamd ü ŝenā  
Gerçi kim şükrüñ olmaz ise sezā 

 Şirkden şükri eyle farķ-ı daķįķ  
Dime birdür ĥurūfı fi’t-taĥķįķ27 

 ‘Aķla nisbet biĥār kim ķaŧre28 
Vaśfı yanında ŧab‘ bir źerre 

																																																													
21 12a Getürürsin: Bitürürsin Z 
22 13a Rūzı: Rūz İ 
23 14a bedįd: ferįd Z  
 * Başlık İ 
2418a Gelüñüz: Geliñüz Z 
2519a Ĥamdı: Ĥamd Z 
2620a kim: ki B, İ 
2722b ĥurūfı: ĥurūf Z 
2823a biĥār: biĥārı B 
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 Ķa‘r-ı deryāya sırr-ı Ĥaķ sıġmaz 
Gūş-ı māhįye heft yem girmez 

25 Źātı ālāyįş-i ‘ademden pāk29 
İrmez āsįb-i ġuśśadan aña bāk 

İ_2b_1   Kimden irer cihāna nūr ile fer 
   ‘Ayn-ı ĥaķķ ile Ĥaķķa eyle nažar  

   Yoġ iken dehri var iden kimdür 
   Anı leyl ü nehār iden kimdür 

 Neden irer bu bāġa neşv ü nemā 
   Neden eyler şecer ŝemer peydā  

 Kim ider āftābı tābende 
Māha aya nedür fürūzende30 

30 Neden oldı Mesįĥe bu tecrįd 
Ne içün naġme-sāz ola Nāhid 

Z_2b_1  Bil vücūdı vücūduñı bilesin 
Ķande ise O sen daħı bilesin 

B_2b_1  Saña besdür bu çarħ-ı mįnā-gūn 
Ki bir āyįnedür güşāde-derūn 

   Žāhirin gör ķo seyr-i mir’ātı31 
‘Ārıża baķma bilmedin źātı 

   Seni eyler bu ķıśśadan āgāh 
Ħaber-i lā-ilāhe illā’llāh32  

35 Aġız açmasa ķulzüm içre śadef 
Kimse sezmezdi anda dürr-i Necef 

 Ejder-i nefsüñ eyleyüp ihlāk 
Ma‘rifet gencine iriş bį-bāk 

 Evvel āħir odur vücūda ķamu 
																																																													
2925a ālāyįş-i: ālāyįşi Z	
3029b aya nedür: ya ne dürür Z  
3133a Žāhirin: Mažharı Z; seyr-i: var bu Z 
3234b Ħaber-i: Ħaberi Z 
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Lā-erā fi’l-vücūdi illā hū 
 

DER-NA‘T-I RESŪL-İ A‘ŽAM Ü NEBİYY-İ MÜKERREM MUĤAMMEDÜ’L 
‘ARABĮ ŚALLĀ’LLĀHU ‘ALEYHİ VE SELLEM* 

 Ey dür-i şāhvār-ı ķulzüm-i cūd 
Gevher-i bį-bahā-yı kān-ı vücūd 

   Ħātem-i enbiyā vü müftį-i dįn 
Ķāđį-i şer‘ ü nūr-ı ‘ayn-ı yaķįn33 

İ_3a_1  40 Merdüm-i dįde-i sipihr-i beķā 
Pertev-i şem‘-i leyletü’l-isrā 

   İki ebrūñı kim debįr-i eźel 
Eyledi śafĥa-i cebįnüñe ĥal34 

   Biri nūn-ı nübüvvet oldı anuñ 
Biri rā-yı risālet oldı anuñ35 

   Ĥaremüñ kim var anda nice sebįl36 
Aña cārūb şehper-i Cibrįl 

   Der-i dergāhuña senüñ Mūsā 
Ĥācib olmış durur elinde ‘aśā 

45 Gül-i gülzār-ı ma‘rifet sensin 
Naħl-i büstān-ı merĥamet sensin 

 Leb-i cān-baħşuñ eyledi iĥyā 
Ki gerek Ħıżrdur gerek ‘Įsā 

   Bülbül-i gülşen-i feśāĥatsin37 
Ŧūŧi-i bįşe-i belāġatsin  

   Kelimātuñ işitse ħaste-dilān  
Derdini yitirüp bula dermān38 

																																																													
 * Başlık İ 
33 39b şer‘ ü: şer‘-i Z 
34 41a/b -Z 
35 42a/b -Z 
36 43a kim var anda: dāyirinde B / 43b şehper-i: şehperi Z	
37 47a gülşen-i: gülşeni Z 
38 48b yitirüp: bitirüp B 
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Z_3a_1  Senüñ içün bezendi bu eflāk39 
Saña nāzildür āyet-i lev-lāk 

B_3a_1 50 İtmege źāt-ı pāküñi tesbįĥ 
Yaydı seccāde-i seĥābı Mesįĥ   

   Saña şāhid egerçi bį-pāyān 
Bilene besdür āyet-i mā-kān40 

   Ve’d-duĥā pertev-i cebįnüñdür 
   Ve’l-leyli zülf-i ‘anberįnüñdür41 

   Ebruvānuñ ki oldı sūre-i nūn 
Ķāmetüñ ve’l-ķalem aña maķrūn 

   Seni Bū-Cehl ide ne ġam inkār42 
Mihri ħuffāş ider mi hįç iķrār 

İ_3b_1  55 Ħādimān-ı muķārenet-ħˇāhuñ43 
   Çehre-sāyān-ı ħāk-i dergāhuñ 

   Oldılar mažhar-ı ‘ināyet-i Ĥaķ44 
   Fe’dħulu didi āyet-i muŧlaķ 

   Āl ü aśĥābuñ ey resūl-i güzįn 
   Nekebāt-ı dehirden ola emįn45  

   Mihr ü Meh olduġunca çarħda kim 
   Rađıya’llāhu rabbunā ‘anhüm 
 

DER-Mİ‘RĀC Ü MU‘CİZĀT-I SEYYİDÜ’S-SADĀT* 
   Ey nihāl-i dıraħt-ı bāġ-ı kemāl 
   Gül-i sįr-āb-ı gülsitān-ı cemāl  

  60 Seni ol dem ki da‘vet itdi Celįl  
   Reh-nümā oldı ĥażret-i Cibrįl 

   Çekdi ol bād-pā Burāķı saña46 
																																																													
39 49a bu: -İ 
40 51b besdür: -Z 
41 52b “Ve’l-leyli” ifadesinde vezin bozuk 
42 54a ide ne ġam: kim ide Z / 54b iķrār: ķarār İ 
43 55a Ħādimān-ı: Ħādimānı Z 
44 56a mažhar-ı: mažharı Z /56b āyet-i: anlara B, İ 
45 57b nekebāt: kitefāt Z 
 * Başlık İ 
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   Tįz-reftār ü hem felek-peymā 

   Gözlerüñe niteki nergis-i bāġ47 
   Śun‘ çekmişdi sürme-i māzāġ 

   Oldıġıñda o ħˇoş-ħırāma süvār 
   Pest ü vālā gelürdi saña havār48 

   Farķ-ı eflāke çünki baśduñ pā  
   Merĥaba didiler sürūş-ı semā49 

Z_3b_1 65 Ol gice pįr-i tekye-i gerdūn 
   Çekdi yer yer simāŧ-ı būķalemūn 

   Necm ile kāse düzdi zįnet içün 
   Ya‘nį kim sen şehi żiyāfet içün  

   Maŧbaħında şu deñlü bişdi ŧa‘ām 
   Dūdıdur śanmasunlar anı ġamām 

B_3b_1  Sensin ol kim kefüñde itdi kelām 
   Bir ĥacer gūyiyā lisān-ı enām  
 
İ_4a_1  DER-NA‘T-I ZÜBDET-İ ERBĀBÜ’T-TAĤĶĮĶ VE’T-TEDĶĮĶ EBŪ 

BEKRİ’Ś-ŚIDDĮĶ* 

   ‘Abd-i maķbūl-i Ĥaķķ imām-ı ‘atįķ 
   Yār-ı ġār-ı nebį Bekir Śıddįķ50 

  70 Ŧıfl iken ĥażret-i resūl-i Ħudā 
   Gelmedin müjde-i nübüvvet aña 

   Gördi bir şeb düşinde ol mesrūr 
   İndi gökden zemįne bir ulu nūr 

   Ka‘be üstinde ber-ķarār oldı 
   Cümle ‘ālem żiyā ile ŧoldı 

   Ķalmadı ol arada bir mesken 
   Leme‘ātıyla olmaya rūşen 
																																																																																																																																																																																			
46 57b Burāķı: Burāķ Z 
47 62a Gözlerüñe: Gözlerine Z / 62b Śun‘:Śun‘ı B 
48 63b gelürdi saña havār: gelürd’aña hemvār İ: gelür idi hemvār Z  
49 64b didiler sürūş-ı: didi sidre gibi Z 
    * Başlık İ 
50  69b Bekir: meger İ, bū Bekr Z 
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   Śoñra ol nūr cem‘ olup cümle 
   Dir nüzūl eyledi benüm evüme 

  75 Ħānemi girdi rūşenā itdi51 
   Şeb-i tāriki pür-żiyā itdi  

   Ķapayup ħānemüñ ķapusın o dem 
   Ķaldı ol nūr evümde dikdi ‘alem 

   Çün bu ĥāl üzre irdi vaķt-i seĥer 
   Virdi bir rāhibe ne ise ħaber 

   Didi ta‘bįr eyle bu düşümi 
   Umaram ħayr ola bu dem işümi 

   Didi ol bir nebį getüre Ķadįr 
   Seni ol şeh-süvāra ide vezįr 

  80 Ölicek sen aña ħalef olasın 
   Vāķıf-ı sırr-ı men ‘aref olasın 

Z_4a_1  Çün resūle nübüvvet oldı ‘ayān52 
   Anı İslāma da‘vet itdi hemān  

   Didi aña nübüvvetüñe delįl 
   Var ise söyle nice ķāl ile ķįl 

İ_4b_1   Didi şāhid yeter nübüvvetüme 
   Naśś-ı ķāŧı‘ budur risāletüme 

   Gördüñ ol düş ki eyledüñ taķrįr53 
   Anı bir rāhib eyledi ta‘bįr 

  85 Söyledi nice oldısa aĥvāl54 
   Ol daħı cān ile didi fi’l-ĥāl 

B_4a_1  Evvelā lā-ilāhe illa’llāh 
   Eşhedü enneke resūlü’llāh 

   Śad-hezār āferįn o śıddįķa 
   Vāķı‘ası irişdi taĥķįķe55 
																																																													
51  75a girdi: gird-i: İ / 75b Şeb-i: ķapup İ; pür: ber İ 
52 81a oldı: irdi: B, Z   
53 84a düş ki: düşi Z 
54 85a oldısa: olısar Z 
55 87b irişdi: irdi İ 
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   Śādıķu’l-ķavl ise ‘aceb mi dilā 
   K’aña śıddįķ dimiş idi Ħudā 
 
DER-NA‘T-I İMĀMÜ’L-MÜ’MİNĮN ‘ÖMER İBNÜ’L-ĦAŦŦĀB  RAĐIYA’LLĀHU 

‘ANHÜ* 
  Muķtedā-yı ümem Ĥabįb-i beşer 
  İbn Ħaŧŧāb ya‘nį bir gün ‘Ömer 

  90 Ħuŧbeteyn arasında açdı dehen56 
  Didi yā Sārye el-cebel kef-zen 

   Ħalķ-ı ‘ālem ta‘accüb itdi tamām 
  Ki nedür ħuŧbede bu gūne kelām57 

   Meger ol günde Sāriye fi’l-ĥāl 
  Kāfir ile iderdi ceng ü cidāl 

   Ħayli maġlūb olup zebūn olmış 
  Cümle ħalķı ġarįķ-i ħūn olmış 

   Göricek anı ol imām-ı güzįn 
  Ŧaġa ķaç diyü eyledi telķįn 

  95 Baśarında ‘aceb ne ķuvvet var 
  Nice fersaħ yiri ider ibśār 

   Didi bir gün resūl-i rabb-i celįl 
   Bir cemā‘at var idi ħulķı cemįl58 

İ_5a_1   Meger anlar muĥaddeŝįnden idi 
Z_4b_1  Ya‘ni erbāb-ı ‘aķl ü dįnden idi 

   Söyleşürlerdi ĥaķķ ile her-bār 
  Nitekim ħalķ ile ider güftār 

  Ümmetümden olaydı böyle kişi 
  İbn Ħaŧŧāb olurdı bil bu işi  

 100 Ne sa‘ādet dürür o žāt-ı laŧįf59  
  İde anı bunuñ gibi ta‘rįf 
 
																																																													
  * Başlık Z  
56 90a Ħuŧbeteyn: Ħuŧbesi Z 
57 91b nedür: nider B, İ  
58 96b ħulķı: ħulķ-ı Z 
59 100a dürür: dür İ; latįf: şerįf Z 
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DER-NA‘T-I CĀMİ‘Ü’L-ĶUR’ĀN Ü ŚĀĤİBÜ’L-‘İRFĀN ‘OŜMĀN BİN ‘AFFĀN* 
  Nūr-ı çeşm-i imām-ı źü’l-ĥarameyn 
  Śāĥibü’ş-şer‘ ya‘ni źü’n-nūreyn60  

  Kime olmış durur bu ‘izzetler 
  Vire aña nebį iki duħter 

B_4b_1  Eyleye ikisine ‘aķd-ı nikāĥ61 
  Olalar ħānedānına miśbāĥ 

  Anuñ içün diye resūl-i Ħudā 
  Bir ķızum daħı olsa ger peydā 

 105 Virür idüm anı da ‘Oŝmāna 
  Bāġbān idüp ol gülistāna62 

  N’ola dinilse aña žü’n-nūreyn63 
  Oldı zįrā ki cāmi‘ü’l-bikreyn 

  Eylediler anı şu dem ki şehįd 
  Üç gün oldı gömülmedi o sa‘įd 

  Cānib-i ġaybdan nidā geldi 
  Udfinūhu diyü  śadā geldi64 

  Defnine ĥāżır oldı Kerrūbį 
  Gör ne merġūbdır o maĥbūbı 

 110 Oldı ĥaķķında çün bu ķıśśa bedįd 
  Anı inkār idenler oldı Yezįd 
 
İ_5b_1 DER-NA‘T-I ESEDU’LLĀHÜ’L-ĠĀLİB ‘ALİ BİN EBİ ŦĀLİB*  
  Şehriyār-ı Necef kerįm ü velį 
  İbn-i ‘amm-i resūl ya‘ni ‘Alį65 

Z_5a_1  Anı dāmād idindi faħr-ı cihān 
  Kerreme’llāhu vechehü her ān  

																																																													
   * Başlık İ 
60  101b źü’n-nūreyn: źi’n-nūreyn Z 
61  103a ‘aķd-ı: ‘aķd ü Z 
62  105b idüp: irüp Z 
63  106a dinilse: dinürse Z; žü’n-nūreyn: ža’n-nūreyn Z 
64  108b Udfinūhu diyü: Udfinū diyü bir Z 
   * Başlık İ 
65  111a/b Bįşe-zār-ı şecā‘atüñ şįri/Şāh-ı düldül-süvār ya‘ni ‘Alį: Z 
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  Oldı şānında hel etā nāzil 
  Aña Cibril lā fetā didi bil 

  Anı cānı gibi severdi Nebį 
  Didi ĥaķķında laĥmüke laĥmį  

 115 Ne kerāmet dürür bilüñ bu yaķįn 
  Söyledi ol veliyy-i ĥaķķa zemįn66 

  Rāvi aydur rikāba baśsa ķadem 
  Başlar idi tilāvete ol dem 

  Bir ayaġın daħı baśınca aña  
  Ħatm-ı Ķur’ān iderdi ol gūyā 

  Bir şecerdür ki ol figende-nevāz 
  Ĥāśıl itdi iki nihāl-i dırāz 

  Oldı şol dem ki beyt-i dįn ābād 
  Ķıldı Ĥāķ ikisini iki ‘imād 

 120 Ħˇāba varmışdı bir gün ol śaff-der 
  Yatuben mescid içre bį-bister 

B_5a_1  Dūş-ı şįrānesi ġubār olmış 
  Gül-i ruħsārı jālevār olmış67 

  Göricek yatduġun bu ĥāl ile ol 
  Didi ķum yā Ebā Ŧurāb resūl 

  Künyet oldı aña hemān bu kelām 
  Rūĥ-ı pākine śad-hezār selām 
 
DER-MEDĀYİĤ-İ NEĶĀVE-İ PĀDİŞĀHĀN Ü GÜZĮDE-İ ĀL-İ ‘OŜMĀN (İ_6a_1) 
ĶURRET-İ ‘AYN-I PĀDİŞĀH-I ZAMĀN  NEVĮN-İ ‘AŚR ĤAŻRET-İ ŚULŦĀN 

SELĮM ĦĀN* 

  Ey Tehemten-dil ü Nerįmān-rām 
  Şāh-ı Kāvūs-rezm ü Sencer-kām 

 125 Güstehem-sehm ü Keykubād-nümā68 
																																																													
66  115b ol: o İ 
67 121b jālevār: jāledār B: jālebār Z 
  * Başlık İ 
68 125a nümā: veġā İ, nümāy Z, 125b rā: rāy Z 
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  Erdeşįr-i zamān ü Dārā-rā 

  Şāh-ı Rüstem-sitem Sikender-der69 
  Zāl-ı heycā-şiken Ferįdūn-fer 

  Ķahramān-ķahr ü Dāver-i devrān70 
  Ħüsrev-i bezm ü kārzār-ı zamān 

Z_5b_1  Muśŧafā-ħulķ ü Bū-Bekir-fıŧnat71 
  İbn Ħaŧŧāb-dil ‘Alį-sįret 

  ‘İlm ü ĥilmiyle ĥażret-i ‘Oŝmān 
  Ĥüsn ü ħulķıyle Yūsuf-ı Ken‘ān 

 130 Āftāb-ı bürūc-ı çarħ-ı himem 
  Māh-ı žulmet-güşā-yı şehr-i sitem72 

  Ĥāśıl-ı ‘ömr-i pādşāh-ı zamān 
  Āb-ı rū-yı neķāve-i şāhān73  

  Ĥażret-i Ħān Selįm ferruħ-zād74 
  Şāh-ı vālā-maķām-ı milket-i dād  

  ‘Adl-ı Nūşįrevān saña nisbet 
  Žulmdür ey şeh-i felek-rif‘at 

  Kimse ‘ahdüñde olmadı nālān 
  Ki meger bülbülān-ı bāġ-ı cihān 

 135 Luŧf ü cūduñ yanında bį-minnet75 
  Ħātem-i Ŧay saħāveti ħisset 

  Seg-i dergāhuña olur maġrūr76 
  Kellesin kāse eylese faġfūr 

  Bāġ-ı ‘Oŝmāniyeye ey gül-i ter 
  Gelmedi bir senüñ gibi ‘ar‘ar 
																																																													
69 126a sitem: dem ü B, 126b heycā: peymā Z 
70 127a ü: -Z, 127b ü: -Z 
71 128a Bū: Ebu Z, 128b, dil: dil ü Z  
72 130b sitem: kerem Z 
73 131a/b -Z, 131b şāhān: įşān İ 
74 132a/b -B, 132a Selįm: Murād Z, 132b milket-i: milket ü Z 
75 135a Luŧf ü: Luŧf-i Z 
76 136a maġrūr:  mesrūr B, İ  
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İ_6b_1  İtdi tevķi‘üñ olalı bünyād 
  Ceddinüñ ħānedānını ābād 

B_5b_1  Ne ‘acebdür sümüvvet-i źātüñ77 
  Eli irmez aña semāvātuñ 

 140 Sille irişse dest-i ķahruñdan 
  Tār ola çeşm-i ħaśma dār-ı kühen 

  Bezm-i heycāda deste alsañ tįġ 
  Dökülen ħūn yanında baĥr ola sįġ 

  Gerd-i pūy-ı semend-i rezmüñden78 
  Baķamaz dehre dide-i düşmen 

  Ger ider gökde gūş Kerrūbį 
  Hā yü Hū-yı sipāhuñ āşūbı79 

  Ħaśmı medhūş ider o velveleler 
  Düşürür yeryüzine zelzeleler 

 145 Menzil olur olara rāh-ı cefā80 
  Yer ider cānlarında tįr-i belā 

  Tācdāra nebālet-i Bircįs81 
  Źihn-i pāküñ yanında bir telbįs 

  Kāndur ma‘rifet sen anda güher 
  ‘İlm bir naħl źātüñ aña ŝemer 

Z_6a_1  Śadef-i kāyināt içinde şehā 
  Bir dür-i şāhvārsın tenhā  

  Herkesüñ ķadrin eylemekde ‘ayār82 
  Gelmeye ŧab‘uña irer mi‘yār 

 150 Pādşāhum bu tuħfe-i nā-çįz 
  Ne ‘aceb olsa ger ħaŧā-āmįz 

																																																													
77 139a sümüvvet-i: sümüvvet ü Z  
78 142a/b -Z, 142a pūy: sümm İ  
79 143a/b -Z, 143b Hā yü: Hā-yı İ 
80 145a Menzil: Ķızıl Z 
81 146a Tācdāra: Tācdār-ı İ, nebālet: risālet Z, 146b Źihn-i pāküñ yanında bir: Saña nisbet ‘ibādet-i Z 
82 149a Herkesüñ: Herkeşüñ İ  
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  Perde-i luŧfuñ anı setr eyler 
  ‘Ālem-i nažma māh-ı bedr eyler 

  Eyleseñ źerre deñlü ħāke nažar 
  Misk-i ħoş-bū olur yaħud ‘anber83 

  Levh-i ħāŧırdan eyle anı tırāş84 
  İtme şāhum ħaŧāsın ‘āleme fāş 

  Ber-murād olsun ‘Ālį-i bende 
  Nice bir zār ola ol efgende85 

İ_7a_1 155 Āstānuñda bendedür ‘Ālį 
  Ber-murād eyle gel o pā-māli86 

  Ayaġun tozına sürüp yüzüni 
  Açsun ol kuĥl ile śafā gözini 

  Mažhar-ı nūr-ı ĥaķ ki źātuñdur 
  Mihr ü Meh źerre iltifātuñdur 

  Ger bu nažmum ola pesendįde 
  Āftāb ola burc-ı tevĥįde 

  Bād-ı luŧfuñ çemenden itse güzer 
  Ġonca gül ola ħār-ı ġonca-i ter 

B_6a_1 160 İltifāt eyleseñ śadef-mānend 
  Dehenüm ola dürlere ħursend 

  Nice dür her biri girān-māye 
  Cān ü ser ola aña ser-māye87 

  Gün gibi luŧfuñ olsa nūr-efzā 
  Ayda bir Mihr ü Māh idem inşā88  

  Sen dururken zamānede şu‘arā89 
  Kime ķılsun şehā bu gūne du‘ā 

																																																													
83 152 Z’de dört beyit sonra, 152b olur: ola Z 
84 153 a/b -B, -İ 
85 154 a/b -B, -İ 
86 155 a/b -Z 
87 161b ü: -B 
88 162b Mihr ü Māh: Mihr Māh Z  
89 163a dururken: ŧururken Z, 163b gūne: resme Z 
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  Dergehüñdür olara püşt ü penāh90 
  Ber-murād eyle ķullaruñ ey şāh 

 165 Dilerem ey şeh-i ħuceste-ħiśāl 
  Luŧf idüp saña bārį-i müte‘āl91 

  Devlet ü ‘ömrüñi mezįd itsün 
  Ŧāli‘ ü baħtüñi sa‘įd itsün92 

  Döşedükçe sipihr-i mįnā-gūn 
  Śaĥn-ı çarħa bisāŧ-ı būķālemūn93 

  Tāc-ı zerrįn ile şeh-i ħāver 
  Eyledükçe diyār-ı ġarba sefer94 

İ_7b_1  Nūr-baħş oldıġınca ‘āleme Māh95 
  Oldıġınca kevākib aña sipāh 

 170 Taħt-ı devletde ber-ķarār olasın 
  Śalŧanat raħşına süvār olasın96 

  Dāyimā münhezim ola a‘dā 
  Çeke buġż ü ĥasedle cevr ü cefā97 

  Kim ki reşk ile ide saña nažar 
  Ola müjgānı çeşmine ħançer98 

  Ol ki itmeye seni ħayr ile yād 
  Ħāne-i ‘ömri olmasun ābād99 

  Saña yavuz śananlaruñ şāhā             
  Pür-ġam itsün dilini bār-ı Ħudā100 

175 ‘İzzetüñ ķaśrı ber-devām olsun 
																																																													
90 164a ü:- B, -Z  
91 165a/b -Z 
92 166a/b -Z 
93 167a/b -Z 
94 168a/b -Z 
95 169a/b -Z  / 169a ‘āleme: ‘ālem-i İ  
96 170a/b-Z / 170b raħşına: ħınkine İ  
97 171a/b -Z 
98 172a/b -Z 
99173a/b -Z/ 173a Ol ki itmeye: Ölmege itmeye İ 
100174a/b -Z 
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  Nice şeh ķapuña ġulām olsun101 
 
Fİ’L-MÜNĀCAT İLĀ-ĶAĐİYİ’L-ĤĀCĀT* 

Z_6b_1  Ey ŧabįb-i ĥabįb-i ħaste-dilān102 
  Çāre-sāz-ı ‘anā-yı çāregerān 

  Merhem-i rįş-i dil-figārumsın103 
  Āferįnende-i ġubārumsın 

B_6b_1  Mevc-i emrüñ ile bu baĥr-ı ‘adem104 
  Cān bula nice reşĥa-i mübhem 

  Ķudretüñ gülşeninde bu dünyā105 
  Ķaŧre-i jāledür hemān meŝelā 

 180 N’ola mevc ursa ķulzüm-i ‘isyān 
  Sensin anda ne ġuśśa keştįbān 

  Vādi-i ma‘śiyetde pūyānım 
  Rūz ü şeb ol ġam ile nālānım 

  Gerçi ĥadden günāhum oldı birūn 
  Lütfuñ andan velįk daħı füzūn 

İ_8a_1  Mezra‘amda egerçi yoķdur nem 
  Var iken raĥmetüñ seĥābı ne ġam 

  Cürm ile ŧutsa dehri n’ola žalām 
  Keremüñ aña māh-ı bedr-i tamām106 

 185 ‘Aşka düşdüm şikeste-ĥāl oldum 
  Ħāk-i źilletde pāy-māl oldum107  

  Āb-dest ibriġini ger ŧuta dest  
  Seng-i ‘isyānum anı ide şikest 

																																																													
101175a/b -Z 
  * Başlık Z 
102176a ŧabįb-i: ŧabįb ü İ; ħaste: ħuceste İ   
103177a Merhem-i: Merhemi Z  
104178a Mevc-i emrüñ ile bu: Mevc ura emr eliyle İ, Mevc ura emrüñ ile Z 
105179a gülşeninde: gülşende İ  
106 184b aña māh-ı: māhı aña Z  
107 185b pây-mâl: bį-mecāl: B, İ 
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  Mescide baśsa ayagum her-bār108  
  Śanuram anı gūşe-i ħammār 

  Başlaram eylemege sūz ü güdāz 
  Nice ŧa‘at durur bu nice niyāz 

  Ger mü’eźźinler eylese ķāmet 
  Ħāŧır olup baña o ħoş-ķāmet 

 190 İki barmaġum eyleyüp der-gūş 
  Ķalurın böyle nice dem medhūş109 

  Śanur iller ŧutam śımaħa benān 
  Gūşıma girmesün diyü o fiġān110 

  Ķāmetüm eylesem rükū‘ ile ħam 
  Śanuram yārdan selām aluram111 

Z_7a_1  İtsem illerle ger bile secde 
  Düşerem anda ĥālet-i vecde 

  Çün cemā‘at idüp namāzı tamām 
  Viricek iki cānibine selām 

 195 Secdeden ķaldırup o dem başum 
  Gözlerümden revān idüp yaşum 

  Śanuram ħalķı ben teşehhüdde 
  Oturup ķaluram tecerrüdde 

B_7a_1  Ĥāśılı cürmüme nihāyet yoķ 
   Bunca dürlü günāha ġāyet yoķ 

İ_8b_1  Çünki tevfįķüñ ola baña refįķ 
  Ķorķmazam rāh çāh ise taĥķįk 

  Kāfir-i büt-pereste ola nigāh112 
  Niçün olmaz baña ma‘āźa’llāh 

 200 Ħaŧarāt-ı sipihr-i ĥādiŝe-sāy 
																																																													
108 187a baśsam: basśa B; her-bār: ey yār Z 
109 190b Ķalurın: Ķaluram Z  
110 191b o figān: efgān Z 
111 192b Śanuram yārdan: Yārdan śanuram Z  
112 199a büt-pereste: büt-perest Z; nigāh: nā-gāh Z 
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  Nekebāt-ı cihān-ı ġuśśa-fezāy113 

  Dili rencįde itmeye ey şāh114 
  Eger ‘afvuñ olursa baña penāh 

  Evvelā ‘aşķuña giriftār it 
  Dil-i bįmāra soñra tįmār it 

  Nār-ı ‘aşķuñla eyleyüp sūzān 
  Külimi eyle sürme-i a‘yān115 

  Cānumı ten yükinden eyle ħalāś 
  Ola ta kim sezā-yı śoĥbet-i ħāś116 

 205 Olmayan rāĥil-i diyār-ı ‘adem117 
  Dimesün sidre-i vücūda irem 

  Cāna bār-ı girān olupdur dil 
  Ķoma luŧf eyle anı pā-der-gil 

  Varlıġum eyle yoķluġa tebdįl 
  Ki vücūdı vücūd ider taĥśįl 

  Defter-i ‘aşķa ol ki çekdi raķam 
  Bir gedikdür aña vücūd-ı ‘adem 

  Fi’l-ĥaķįķa vücūd vāĥiddür 
  Naķl olınmaz bu źevķe ‘āyiddür 

 210 Yine ten aślına rücū‘ itsün 
  Cān-ı pākįze def‘-i cū‘ itsün118 

Z_7b_1  Dilerem senden ey ĥakįm-i raĥįm119 
  Cān bula cān içinde cān-ı saķįm 

  Deşt-peymā-yı ‘aşķ olup tenhā120 
																																																													
113 200a/b -Z 
114 201a Dili: Veli İ, itmeye: eyleme Z/ 201b Eger ‘afvuñ olursa: ‘Afvuñ olursa eger Z; penāh: bį-gāh İ 
115 203b Külimi: ħākümi Z 
116 204b sezā-yı: serāy-ı İ  
117 205a diyār-ı: diyāra İ / 205b sidre: źerre Z 
118 210b pākįze: pākini Z 
119 211a ĥakįm-i: ĥakįm ü Z   
120 212a tenhā: şehā İ 
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   İde elden ‘aśā-yı cismi rehā  

İ_9a_1  Ebr-i nisān-ı luŧfuñ itse ne var 
  Śadef-i ķalbi pür dür-i şehvār121 

  Ĥaşa li’llāh ki sāyil-i muĥtāc 
  Gelicek āstānuña gide ac 

 215 Dilerem ey ķadįr-i źü’l-en‘ām 
  Ķalmayam ben gedā bu dem nā-kām 

B_7b_1  İrişüp ħānedān-ı ‘aşķa hemān 
  Eyleyem cān-ı pākümi ķurbān122 

  Mažhar-ı luŧf-i bā-kemālüñ olam 
  Lāyıķ-ı śoĥbet-i visālüñ olam123 

  Dehenüm nice bir ola beste 
  Źikr-i tevĥįde eyle şāyeste124 

  Ya ilāhį be-ĥaķķ-ı źāt-ı cemįl 
  Ķoma ben ħāki böyle zār ü źelįl 

 220 Ķudretüñ ĥaķķıçün k’ider peydā 
  İki ĥarf ile nice biñ dünyā 

  Baśaruñ ĥaķķıçün ki žāhirdür 
  On sekizbiñ cihāna nāžırdur 

  Sem‘üñ içün ki istimā‘ eyler 
  Āh-ı ‘āşıķ ne dem simā‘ eyler125 

  ‘Arşüñ içün ki böyle vālādur126 
  Pāyesi menzil-i Mesįĥādur 

  Melekūtuñ niyāzı ĥaķķı içün 
  Enbiyānuñ namāzı ĥaķķı içün 

																																																													
121 213b dür-i: düri Z 
122 216b cān-ı pākümi ķurbān: cān ü pākümi ķurbān İ; cān-ı pāki anda revān Z 
123 217b śoĥbet-i: śoĥbeti Z 
124 218a/b-Z 
125 222a/b-Z 
126 223a ‘Arşüñ: Sem‘ün Z  
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 225 Śafvet-i źāt-ı pāk-i Ādem içün127 
  Ħuld-i a‘lāda sürdügi dem içün 

  Ve be-ĥaķķ-ı ĥadāķat-ı İdrįs128 
  Ĥikmet ile iderdi çün tedrįs 

  ‘Ömri içün ki Nūĥuñ oldı dırāz 
  Baĥr ü berde iderdi saña niyāz 

  Źekeriyya içün k’o miĥnet-bįn129  
  Anı ķatl eylemişdi düşmen-i dįn 

İ_9b_1  Ġarķ-ı ħūn itdi ‘ālemi ħūnı 
  Ŧoyladı ħāki ni‘met-i ħūnı130 

Z_8a_1 230 Giryesi ĥaķķıçün ki Ya‘ķūbuñ131 
  Oldı meftūnı derd ü āşūbuñ 

  Gürg-i vaĥşį nübüvvetine güvāh 
  Ki didi lā-ilāhe illā’llāh 

  Ĥażret-i Yūsufuñ cemāli içün 
  Ĥüsn içinde olan kemāli içün 

  Ki anı bende ķılduñ ey Yezdān132 
  Eyledüñ Mıśra ‘āķibet sulŧān 

  Faħr-ı ‘ālemdeki nübüvvet içün 
  Sākin-i śuffa-i risālet içün 

B_8a_1 235 Āl ü aśĥāb-ı pür-śafāsı içün 
  Daħı aĥbāb-ı bā-vefāsı içün 

  Dil-i ‘āşıķdaki maĥabbet içün 
  Māh-rūlardaki leŧāfet içün 

  ‘Ālį-i ħaste-ĥāle eyle nažar 
  Derd-i hecr itmesün o zāra żarār 

																																																													
127 225a zāt-ı pāk-i: pāk-i ĥaķķ-ı Z/225b sürdügi: ittügi Z  
128 226a ĥadāķat: śadāķat Z	
129 228a Źekeriyya içün k’o: Ve be ĥaķķ-ı  Ħalįl-i / 228b Anı ķatl eylemişdi: Anı ķatl itmiş idi İ: Ki anı ķatl ķıldı Z 
130 229b ni‘met-i: ni‘met ü Z   
131 230a Giryesi: Körpesi İ / 230b derd ü: derd-i Z  
132 233a Ki anı bende ķılduñ: Anı sen ķılduñ āħir Z 
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  Musŧafānuñ şerį‘ātın ŧutsun 
  ‘Alemi sāyesinde ħoş geçsün 

  Gündüzin śāyim ü gice ķāyim 
  Vird idünsün ŝenāñı her dāyim133 

 240 ‘İlmi günden güne ziyād olsun 
  Ma‘rifet birle nāmı yād olsun 

  Her ki āmįn diye işitse buña 
  Ġafara’llāhü źenbehü ŧarrā 
 
DER-SEBEB-İ TE’LĮF-İ KİTĀB VE MŪCİB-İ TAŚNĮF-İ BELĀĠAT-NİŚĀB 

ÇÜNĀNKİ VĀĶI‘-I ĤĀL Ü AĤSEN-İ MAĶĀL-İ GEŞTE BŪD* 

İ_10a_1  Söyle ey ‘andelįb-i gülşen-i rāz134 
  Demidür ol biraz süħan-perdāz 

  Kime āşüftesin ‘ayān eyle 
  Nice güldür anı beyān eyle 

  Naġamātuñla ‘ālemi pür ķıl 
  İstimā‘ itsün anı her ‘āķıl 

Z_8b_1 245  Ķanġı gülşen güline ‘āşıķsın135 
  ‘Aşķ ŧavrında böyle fāyıķsın 

  Āteş-endāz-ı ħırmenüñ kimdür 
  Naġme-perdāz-ı gülşenüñ kimdür 

  Ne dürür bunca āh ü zāra sebeb 
  Ne ķılursın bu nāle ile ŧaleb136 

  Söyle kimsin şikāyetüñ kimden 
  Neredensin rivāyetüñ kimden137 

  Vaķtidür ‘aşkuñı ‘ayān eyle 
  Cümle āfāka dāstān eyle 

																																																													
133 239b Vird: Derd İ  
   * Başlık B, İ 
134 242a rāz: zār B, İ 
135 245a Ķanġı: ķanķı B, Z  
136 247b nāle: nāme B  
137 248b Neredensin: Niredensin Z 
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 250 Kim olupdur sebeb bu te’lįfe 
  Bā‘iŝ olan nedür bu taśnįfe 

  Neden oldı bu resme sa‘y-ı cemįl 
  Cümle taķrįr ķıl ‘ale’t-tafśįl 

  Var idi bir laŧįf maĥbūbum 
  Olmış idi cemāli merġūbum138 

B_8b_1  Ya‘ni kim var idi cihānda meger 
  Ħūb-rūlarda bir perį-peyker139 

  Pāk idi źihni āb-ı śāfįveş 
  Ŧab‘ı yanında źerre idi güneş  

 255 Ķāmeti serv-i būstān-ı cinān140 
  Ruħ-ı rengįni bir gül-i ħandān  

  Olsa Yūsuf cemāline nigerān 
  Ķul olurdı o şāha nice zamān 

  Görse zülfini Leylį-i maĥzūn 
  Ola zencįr-i ‘aşķına Mecnūn 

İ_10b_1  Leb-i Şįrįni ‘aşķ ile nā-çār141 
  Ŧatlu cānından eyleye bįzār 

  Görse ‘Aźrā ‘iźār-ı gülnārın 
  Ķan ide nāħun ile ruħsārın 

 260 Ħande ķılsa olurdı ol ġarrā 
  ‘Ārıżı üzre iki çeh peydā 

  Birisi menba‘-ı źülāl-i vefā 
  Biri āb-ı ĥayāta olmış cā 

  Laķabı āftāb ü ħulķı kerįm 
  Oldı nām-ı şerįfi İbrāhįm142 

  Aña ġayetde ‘āşıķ olmışdum 
																																																													
138 252a/b -B,-İ 
139 253a/b -Z 
140 255a cinān: cihān Z, 255b rengįni: rengįn İ 
141 258a Şįrįni: Şįrįn İ  
142 262a/b -Z 



35 
	 35	

  ‘Aşķ ŧavrında fāyıķ olmışdum 

Z_9a_1  Rūz ü şeb vaślı ile ħurrem idüm 
  Gūyiyā pādşāh-ı ‘ālem idüm 

 265 Var idi daħı bir kimesne ‘azįz 
  ‘Ālim ü kāmil ü bir ehl-i temiz 

  Mūnisüm idi ġam-güsārüm idi 
  Dār-ı dünyāda yār-ı ġārüm idi 

  Seyr-i bāġ itsem ansuzın gülşen 
  Görinürdi gözüme deşt-i miĥen143 

  Ķande kim yārüm ile ‘azm itsem 
  Ķasd idüp seyr ü soĥbete gitsem144 

  Ĥāżır idi yanumca sāye-miŝāl 
  Bile giderdi ol ħuceste-ħiśāl 

 270 Geçürürdüm anuñla eyyāmı 
  Göñül idi meger anuñ nāmı 

  Didi bir gün baña o bį-çāre 
  Mübtelā vü ġarįb ü āvāre 

  Almadın dāmenüñi dest-i ecel 
  İrmedin ħānedān-ı ‘ömre ħalel 

İ_11a_1  Fülk-i tābūta rūzgār-ı kühen 
  Bādbān açmadın kefenlerden 

  Ħāk ile çeşmüñ olmadın memlū 
  Ten ġubārı ŧaġılmadın her sū 

 275 Aç gözüñ ħˇāb-ı ġafleti terk it 
  ‘Aķluñı dir bu ĥayreti terk it 

  Lāyıķ oldur ki yād ola nāmuñ145 
  Geze elden ele ser-encāmuñ 

																																																													
143 267b deşt: nār İ   
144 268b seyr ü: seyr-i Z 
145 276a oldur ki: olursa Z, 276b Geze: gide İ, Z 
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  Bile herkes senüñ fażįletüñi 
  Añlaya her ne ise ķudretüñi 

  Ĥamdü li’llāh ki nažma ķādirsin 
  Ehl-i ‘irfān içinde māhirsin146 

  Ĥamdü li’llāh feżāyilüñ bį-ĥadd 
  Ehl-i nažm içre yok saña mānend147 

 280 Ķudretüñ var ki nažm idüp ra‘nā 
  İdesen ayda bir kitāb inşā 

  Vār iken sende ķuvvet ü ķudret148 
  Kendüñi itme böyle bį-himmet 

Z_9b_1  Ne revādur ki ġaflet eyleyesin 
  Buncılayın feżāĥat eyleyesin 

  ‘İlmüñi ħalķa itmeyüp i‘lām 
  Künc-i ġafletde ķalasın nā-kām 

  Kelimāt itmeyeydi ger bebġā149 
  Olamıydı müdām şekker-ħā 

 285 Naġme-sāz olmayaydı bülbül-i zār 
  İtmeyeydi ma‘ārifin ižhār 

  Raġbet olmazdı serçe deñlü aña150 
  Yeri gülzār olur mıdı ‘acabā 

  Bā-ħuśūś āftāb-ı bį-hem-tā 
  Gice gündüz senüñle hem-dem ola 

  Oluben vaślı ile ħurrem ü şād 
   Olasın ķayd-ı ġuśśadan āzād 

İ_11b_1  Ne ŧarįķ ile vāśıl olduñ aña 
  N’ola ser-cümle eyleseñ inşā 

																																																													
146 278a/b -Z 
147 279a/b -B, -İ   
148 281a ķuvvet ü ķudret: ķudret ü ķuvvet Z  
149 284a bebġā: beyżā Z, 284b Olamıydı: Olmayaydı B, Z 
150 286a Raġbet: Naġme İ, 286b Yeri: yer Z 
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 290 Nice ‘uşşāķa ola vaśla sebeb 
  Çekmeye derd-i firķat ile ta‘ab151  

  Saña dāyim ŝenālar eyleyeler 
  Gice gündüz du‘ālar eyleyeler 

B_9b_1  Didüm ey yār sözlerüñle beni 
  Eyledüñ gerçi şādmān ü ġanį152 

  Her ne didüñse bāŧın ü žāhir 
  Baña daħı olup durur ħāŧır 

  Lįk def‘-i kelāle çārem yoķ 
  İnfikāk-ı melāle çārem yoķ153 

 295 Dįde pür-ħūn ü ħāŧırum māĥzūn 
  Oldı günden güne ġamum efzūn 

  Nār-ı ġam sįnemi kebāb itdi 
  Ĥānmānum yaķup ħarāb itdi 

  Ķaśd idersem ger olmaġa gūyā 
  Māni‘ olur bana hücūm-ı bükā154 

  Ta‘n-ı aġyār ü baħt-ı nā-hemvār 
  Eyledi ben ża‘įfi zār ü nizār155 

  Didi ĥāşā ki olasın ‘ākil 
  Görmedüm bir senüñ gibi ġāfil 

Z_10a_1 300 ‘Acabā söz midür söyledügüñ 
  Ne fikirdür hemįşe eyledügüñ    

  Var iken vaśl-ı yāre dermānuñ 
  Derd-i hecr ala mı giribānuñ156 

  Dil-berüñ kim senüñle hem-dem ola 
  Ne ‘aceb sende miĥnet ü ġam ola157 
																																																													
151 290b derd-i: derd ü Z 
152 292b Eyledüñ gerçi: İtdüñ ol dem ki Z  
153 294b İnfikāk: infikāl Z 
154 297b baña: aňa İ; bükā: belā Z  
155 298a/b -Z 
156 301b hecr ala mı: hicrān ala: Z  
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  Ayda bir kerre görmege yāri 
  Cān virür āşıķ-ı dil-efgārı 

İ_12a_1  Vaśl-ı yār ile sen ki cān bulduñ 
  Şöyle beñzer ki rāyegān bulduñ 

 305 ‘Aķlı dir başa olma rüsvāyį 
  Añma hergiz baña bu sevdāyı 

  Didüm ey āb-rū-yı ehl-i kemāl 
  Kemālātuñdan irdi cāna źülāl 

  Görme misin ki bülbül-i nālān 
  Seyr ider gül cemālini her ān 

  Ħurrem iken anuñ cemāli ile 
  Şād ü ħandān iken viśāli ile 

  Ħār elinden niçün fiġān eyler 
  Ġuśśasın ‘āleme beyān eyler  

 310 Didi ey yār sözlerüñ gerçek 
  Eylemez rind olan bu ķıśśada şek158 

B_10a_1  Saña besdür cihānda bu ķıśśa 
  Rind iseñ al bu ķıśśadan ĥisse159 

  Bülbül-i nā-murād içün aĥvāl 
  Söyledüñ her ne ise mā-fi’l-bāl 

  Şāddur gerçi vuślat-ı gül ile160 
  Lįk āfāķı ŧutdı ġulġule 
 
  ‘Aşķını ħalķa dāstān itdi161 
  Ġuśśasın ‘āleme beyān itdi 

 315 Lāyıķ oldur ki sen de bülbülvār 
  İdesin sırr-ı ‘aşķuñı ižhār  

																																																																																																																																																																																			
157 302b miĥnet ü: miĥnet-i B	
158 310b Eylemez rind olan bu ķıśśada: İ‘timād eyledüm aña bį Z 
159 311b Rind: Rinde İ  
160 313a vuślat-ı: vuślatı Z   
161 314a itdi: itdüñ Z / 314b Ġuśśasın: Ķıśśasın Z; itdi: itdüñ Z   



39 
	 39	

  Rāz-ı pinhānuñı rivāyet idüp 
  Cem‘ idüp bir güzel ĥikāyet idüp 

Z_10b_1  Eyle ‘aşķ ehline idüp taĥrįr 
  Cümle mā fi’żamįrüñi taķrįr 

  Bu naśįĥatle bį-ġam itdi beni 
  Kelimātumla mülzem itdi beni 

İ_12b_1  Elüme ħāme aldum āħir-i kār 
  Eyledüm bu kitābı naķş u nigār162 

 320 Yüz urup āstān-ı mevlāya 
  Diledüm yalvarup bu ser-māye 

  Olmaya bį-revāc ü bį-ķıymet 
  Ola manžūr-ı dįde-i raġbet 

  Bikr-i ma‘nāsı ola cilve-nümā 
  İrmeye dāmenine dest-i ħaŧā163 
 

BU DĀSTĀN-I DİL-SİTĀN Ü ‘İBRET-NÜMŪN Ü EFSĀNE-İ CĀN-GÜDĀZ Ü 
PÜR-FÜSŪNUÑ MEBDE-İ ĤİKMET-ENGĮZ Ü İNŞĀ-I NİKĀT-ĀMĮZİDÜR* 

  ‘Ālem-i ‘aşķ özge ‘ālemdür 
  Ki iren aña şāh-ı a‘žamdur164 

  Ķulzüm-i ‘aşķ itse ger ŧuġyān 
  Ġarķ ola bir dem içre kevn ü mekān 
 
 325 ‘Aşķ bir gevher-i girān-māye 
  Aña cāndur meger ki ser-māye 

  Buramaz kimse pençesin ‘aşķuñ 
  Yemeyince tabancasın ‘aşķuñ 

  ‘Aşķ ger ĥamle eylese çün şįr 
  Olamaz iħtiyār aña zencįr165 

B_10b_1  Leźźeti zehr-i ġamla ālūde 
  Żararı dehri ġarķ ider sūda 

																																																													
162 319b u: -Z     
163 322b dāmenine: dānesine Z 
    *Başlık Z 
164 323b Ki: Kim B 
165 327b iħtiyār aña: aña iħtiyār Z  
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  Bir hümādur ki ‘aşķ bį-pāye 
  Degme bir şaħśa śalmaya sāye 

 330 ‘Aşķ ile hem-dem olmasa insān 
  Beñzer ol cisme kim ola bį-cān 

  ‘Ārif oldur ki ķalbini çün zer 
  Āteş-i ‘aşķ içinde ķāl eyler 

İ_13a_1  Cān virüp ‘aşk yolına rindān166 
Z_11a_1  Rāyegāndur diyü olur ħandān 

  Var ise źerre deñlü idraküñ 
  Bād-ı rıĥlet ŧaġıtmadın ħāküñ 

  Sen de bir āftāba sūzān ol 
  Māhveş Mihr ile pūyān ol 

 335 Dil-i tāriki rūşenā ķılsun 
  Ħāne-i ķalbi pür-żiyā ķılsun 

  Gün gibi sįneñi idüp pür-nūr 
  Eylesün Māhveş seni meşĥūr 

  Yād ola dāstānuñ illerde 
  Ser-güzeştüñ oķına dillerde 

  ‘Aşķ ile hem-dem olmasa Ferhād 
  Nām-ı Şįrįn ile olur mıdı yād     

  Vādi-i ‘aşķa düşmese Mecnūn 
  Zülf-i Leylāya olmasa meftūn 

 340 Deşt-peymā olur mıdı her dem167 
  Rāh-ı tecrįde baśmayaydı ķadem 

  ‘Ayn-ı ‘ibretle gör Züleyħāyı 
  Āftāb iken ol dil-ārāyı 

  Yūsufuñ ‘aşķına esįr oldı 
  Hem-demi nāle vü nefįr oldı 

																																																													
166 332a yolına: yolına her B; rindān: yezdān Z 
167 340a her: meh İ  



41 
	 41	

  Zen iken ol hümā gibi mestūr 
  Oldı ‘aşķ ile gün gibi meşhūr 

  Saña lāyıķ  mı merd iken yārā 
  Olasın bį-nįşān ü bį-sevdā 

 345 ‘Āşıķ ol ‘aşķuñı ĥikāyet ķıl168 
  Gāh medĥ eyle gāh şikāyet ķıl 

  Ħalķa arz eyleyüp rivāyet ile 
  Bildür aĥvālüñi nezāket ile 

İ_13b_1  Āftābuñ cemālini medĥ it 
B_11a_1  Ĥüsn içinde kemālini medĥ it 

  Aña Māhuñ fütāde olduġını 
  Derd-i ‘aşķına çāre bulduġını169 

Z_11b_1  Naķş idüp cümle dāstān eyle 
  ‘Āşıķuñ ‘aşkını beyān eyle 

 350 Bülbül-i ħoş-nevā-yı bāġ-ı żamįr170 
  Sözi bu yüzden eyledi ta‘bįr 

  Didi kim rūzgār-ı śābıķda 
  Ya‘nį kim zümre-i ħalāyıķda 

  Var idi bir şeh-i felek-rif ‘at 
  Müntehā-ķāmet ü melek-sįret 

  Şāh-ı leşker-keş ü kevākib-keş 
  Şād-kām ü ķabā-yı mātem-zeş171 

  Milket-i ĥüsne pādşāh idi ol 
  Ħüsrev-i āsmān-penāh idi ol172 

 355 Ruħlarından irerdi ‘āleme fer 
  Kereminden düşerdi baĥre dürer 

																																																													
168 345a hikāyet: rivāyet B, İ  
169 348b ‘aşķına: ‘aşķ ile İ  
170 350a żamįr: śafįr Z   
171 353a/b Z’de bir beyit sonra/353b zeş: veş Z 
172 354a/b Z’de bir beyit önce 
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  Reşeĥāt-ı güher-kef-i bārį 
  Dürleriyle yaratdı gülzārı173 

  Devr-i cūdında āsmān ü zemįn 
  Giydiler cümle ħil‘at-i zerrįn 

  ‘Ahd-i ‘adlinde ķalmadı bir źāt 
  Žulmet içre meger āb-ı ĥayāt 

  Luŧfin añup kimesne şerminden 
  Baķamazdı yüzine germinden 

 360 Ĥüsn ü ħulķ ü cemāl ehli idi174 
  ‘İlm ü fażl ü kerem ehli idi 

İ_14a_1  Şāh idi gerçi ol ħuceste-ħiśāl 
  Lįk yerdeydi yüzi sāye-miŝāl175 

  Eylemişdi o şāh-ı sįmįn-ber 
  Cümle şemsü’l-ma‘ārifi ez-ber 

  Ĥāśılı behcetine ġāyet yoķ 
  ‘İlm ü fażlına hįç nihāyet yoķ 

  İtdi Bircįsi ķāđį-i eflāk176 
  Rāh-ı ‘adlini tā ki eyleye pāk 

B_11b_1 365 Oldı Mirrįħ anuñ silaĥdārı 
  Bilesince yürürdi her-bāri 

  Zer ķalem aluben ‘Utārid ele 
  Ĥükm-i śulŧānı naķş ider cümle 

  Züĥal olup ķapusına derbān 
  Ĥıfž ider āstānını her ān 

  Zühre çengin alup žarįfāne 
  Muŧrib olmışdı bezm-i śulŧāna 

Z_12a_1  Var idi daħı bį-nihāye ġulām 
  Her biri burc-i ĥüsne bedr-i tamām 

																																																													
173 356a/b -Z 
174 360a/b -Z; 360a ü: -İ 
175 361a/b -Z; 361b Lįk yerdeydi yüzi: Yüzi yerdeydi lįk İ  
176 364a Bircįsi: Bircįs Z  
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 370 Birgün ol āftāb-ı ĥüsn ü bahā177 
  Seyre ‘ažm eyledi tek ü tenhā 

  Aldı başına tāc-ı zerrįnin 
  Ħam idüp ebruvān-ı pür-çįnin 

  Giydi egnine cāme-i dįbā 
  Bį-nažįr ü şebįh ü bį-hem-tā 

  Ŧaġıdup sırma śaçların yüzine 
  Nāz ile çekdi sürmesin gözine 

  Rūħ-ı rengįnin itdi perde-güşā178 
  Bilmeyenler şafaķ śanur yārā 

 375 Ele mir’āt alup o dem nā-gāh 
   Germ olup gün yüzine itdi nigāh179 

İ_14b_1  Gördi irmiş kemāle ĥüsn ü cemāl 
   Naķś yoķ behcetinde bir miŝķāl180 

  Ķāmeti serv-i ser-firāz olmış 
  Ruħı gül-berg-i bāġ-ı nāz olmış181 

  Görmemiş leblerini ‘ayn-ı zülāl 
  Belini kucmamış meger ki ħayāl 

  Ħˇāb-ı nāz içre çeşmi nergisvār182 
  Olmamış daħı bir nefes bįdār 

 380 Didi ey śāni‘ ü semį‘ ü baśįr183 
  Ħālıķ ü ‘ālim ü raĥįm ü ķadįr 

  Beni kim ĥüsn ile idüp mümtāz 
  Eyledüñ pādşāh-ı milket-i nāz 

  Oldı ħaddüm ki bir gül-i ħandān 

																																																													
177 370a ü: -Z  
178 374a rengįnin: rengįn İ, 374b yārā: maĥżā Z   
179 375b gün:-B 
180 376a/b: Z’de bir beyit sonra 
181 377a/b: Z’de bir beyit önce; 377b gül-berg: gül-reng Z; nāz: zār İ  
182 379a çeşmi: çeşm Z  
183 380a śāni‘ ü: śāni‘-i İ  
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  Yoķ mıdur aña bülbül-i nālān 

  Zülfümi çünki eyledüñ zencįr 
  ‘Acabā kim oluptur aña esįr 

B_12a_1  Leb-i şįrįnime ķanı Ferhād  
  Yoķ mı mürġ-i cefāya bir śayyād 

 385 Görse Leylā olur baña meftūn 
  Ķanı zencįr-i ‘aşķuma Mecnūn 

Z_12b_1  Māh-ı ĥüsni anuñ tamām olmaz 
  Aña kim ‘āşıķ-ı be-nām olmaz184 

  Dest-i śarrāfa girmeyince güher 
  İ‘tibār olmaz aña źerre ķadar185 

  Bilünür mi derūnı bįrūnı186 
  Miĥeke urmayınca alŧunı 

  Nām-ı Şįrįn müdām olur mıdı yād 
  Aña āşufte olmasa Ferhād 

 390 Kimse Leylādan olmadı āgāh 
  ‘Aşķ-ı Mecnūna olmayınca güvāh 

İ_15a_1  Şem‘-i ĥüsnüm ki ola nūr-efzā187 
  Aña pervāne olmaya ne revā 

  Bu ŧarįk ile çün o ferruħ-zād 
  Cānib-i Ĥaķķa eyledi feryād 

  Ĥaķķ anuñ ĥācetin devā itdi188 
  Māhı ol Mihre mübtelā itdi 

  Ya‘nį kim var idi bir üftāde 
  Yoġ idi miŝli dār-ı dünyāda 

																																																													
184 386b ‘āşıķ-ı: ‘āşıķı Z 
185 387b bįle: źerre Z  
186 388a derūnı: derūn ü İ: derūn B  
187 391a ĥüsnüm: ĥüsni Z 
188 393a devā: revā Z,B /393b Māhı ol Mihre: Māha ol Mihri Z   
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 395 ‘İlm bir kān idi ol anda güher189 
  Ma‘rifet gülşeniydi ol gül-i ter   

  Māh idi nāmı ol dil-ārānuñ 
  Şem‘-i bezmiydi ehl-i irfānuñ 

İ_15b_1  Meger ol gün o Māh-ı bį-çāre 
  Geşt iderken cihānı āvāre 

  Nā-gehān çeşmi Mihre ŧūş oldı190 
  ‘Aķlı gitdi biraz ħamūş oldı 

  Ħˇāb-ı ĥayretden oldı çün bįdār 
  Gördi bir āftāb-ı ħoş-reftār 

 400 Nūr-ı Ĥaķķa tabį‘atı mažhar 
  ‘Ārıżı ‘āleme żiyā-güster 

  Bį-nažįr ü şebįh ü bį-mānend 
  Miŝli yoķ dehr içinde bir ferzend191 

  Taħt-ı behcetde pādşāh imiş ol 
  Ħüsrev-i āsmān-penāh imiş ol 

B_12b_1  İremez burcına kemend-i ‘uķūl 
Z_13a_1  İdemez menziline kimse duħūl 

  Nergisini mükaĥĥal eylemiş ol 
  Zįnetini mükemmel eylemiş ol 

 405 Farķına zer külāhını almış 
  Ruħına śırma śaçların śalmış 

  Giymiş engine ħıl‘āt-ı zerrįn 
  ‘Ālemi seyr ider o şāh-ı güzįn 

  Māh çün gördi gün cemālin anuñ192 
  Ārzu eyledi viśālin anuñ 

  Düşdi sevdāsına olup fi’l-ĥāl 
																																																													
189 395a ol anda güher: aña o güher Z 
190 398a Mihre ŧūş: aña duş Z  
191 401b dehr: ĥüsn Z  
192 407a gün: bu B, İ 
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  ‘Aşķı ile derūnı māl-ā-māl193 

  Āteş-i ‘aşķı yaķdı cānında  
  Vird idindi bunı zebānında 
 
  ĠAZEL-İ MÜNĀSİB-İ ĤĀL* 
 410 Devlet anuñ ki oldı server-i ‘aşķ 
  Sāye śaldı başına efser-i ‘aşķ 

İ_16a_1  Dāġlar ħaymedür şehā yer yer194 
  Sįne saĥnında ķondı leşker-i ‘āşķ 

  Dįde ol āftāba ŧūş olalı195 
  Ķalbümi rūşen itdi aħter-i ‘aşķ 

  Her kişi ‘aşķa mübtelā olamaz196 
  Degme kānda olur mı gevher-i ‘aşķ 

  Ĥāśılı pādşāh-ı ‘ālemdür 
  Ķanġı ‘āķil ki oldı çāker-i ‘aşķ 
 

‘AŞĶ ĀTEŞİ MĀHA TE’ŜĮR İDÜP GÜNDEN GÜNE ŻARĮR OLDUĠI ‘ĀĶİBET 
MİHRİ ĤAĶĶA BENÜM ĤĀLÜMDEN ĦABĮR İT DİYÜ NİYĀZ ĶILDUĠIDUR* 

 415 ‘Aşķuñ evvelleri śafā görinür 
  Āħiri miĥnet ü cefā görinür 

  Uġrasa ‘aşķa merd-i ĥikmet-dān 
  Gence irdüm diyü olur ħandān 

Z_13b_1  Soñra eyler ġam anı pįr-i żarįr 
  Cānına ‘aşķ odı ider te’ŝįr 

  Münkir olma śaķın bu ĥālāte 
  ‘Aşķ beñzer hemān şu mir’āte197 

  ‘Arż ider gāh ‘ārıż-ı yārı 
  Gösterür gāh şekl-i aġyārı 

																																																													
193 408a: b Z, 408b: a Z 
   * Başlık B 
194 411a yer yer: bir bir İ   
195 412a dįde: didi B / 412b Ķalbümi rūşen itdi: Rūşen eyledi ķalbi B 
196 413a olamaz: olmaz İ, Z	
   * Başlık Z 
197 418b şu: bu İ 
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B_13a_1 420 Ādemi ‘aşķ bir ħayāl eyler 
  Ķāmetin bār-ı ġamla dāl eyler 

  Düşürür derd-i hecre ħaste ķılur 
  Ħāŧırın seng-i ġam şikeste ķılur 

  Śararur beñzi ġuśśa çekmekden 
  Beñzeyüp nāle nāle etmekden 

  Rūz u şeb hem-demi fiġānı olur198 
  Ķuvveti āħir olduġunca solur   

İ_16b_1  İrmeyince viśāle şād olmaz 
  Ġuśśadan ħaste göñli yād olmaz199 

 425 Māh çün Mihre mübtelā oldı 
  Derd-i ‘aşķına āşinā oldı 

  Baġrı pür-ħūn ü ħāŧırı maĥzūn 
  Oldı günden güne belāsı füzūn 

  Ķāmetin iki bükdi bār-ı belā 
  Dāl olup derdine hücūm-ı bükā200 

  Bedr iken māh ĥüsni oldı hilāl 
  Ķāmeti ķaşı gibi egri ħayāl 

  Dāġ yaķdı tenine lāle gibi 
  Gözi yaşın aķıtdı jāle gibi 

 430 Dāmen-i çarħı yaşı al itdi 
  Anı gören şafaķ ħayāl itdi 

  Dūdıdur ķa‘r-ı dilden eyledi āh 
  Śanmasunlar anı ġamām-ı siyāh201 

  Ķaŧarāt-ı sirişkidür ki düşer202 
  Görünen cā-be-cā degül aħter 

																																																													
198 423a fiġānı: fiġān B 
199 424b göñli yād: dil āzād Z  
200 427b bükā: cefā: Z  
201 431b ġamām: ‘ummān B 
202 432a ki: -B 
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  Dimesünler ki ħāledür anı 
  Ĥalķa-i ‘aşķa geçdi gerdānı203 

Z_14a_1  Āh-ı āteş-feşānıdur her şeb 
  Nāmı anuñ şihāb ola ne ‘aceb 

 435 Gözi yaşı revān olur her an204 
  Dökülenler degül dürür bārān 

  Gūş iden nālesini ra‘d añlar 
  Her ne dem āh idüp figān eyler 

  Dehenin açduġunca od śaçılur 
  Berķ śanur anı gören ķaçınur 

  Niceler ĥüsnine olurken esįr205 
   Ne ‘aceb aña bend ura taķdįr 

İ_17a_1  Aġzın açmaġa eyler iken nāz 
B_13b_1  Nāle ile nedür bu gūne niyāz206 

 440 İller andan iderken istimdād 
  Kimden eyler ki şimdi ol feryād 

  Gitdügünce ġamı ziyād oldı  
  Şādlıķdan çeküldi yād oldı 

  Giceler śubĥa dek olup bįdār 
  Geşt iderdi cihānı zār ü nizār 

  Gördi derdine olmadı dermān 
  Ne ķadar itdi ise āh ü figān 

  Ĥaķķa yüz  ŧutdı ve niyāz itdi 
  Ĥālin aġlavdı keşf-i rāz itdi 
 
  BĮ-NİYĀZA NİYĀZ* 
 445 Didi ey derdi ħalķ iden Mevlā207 
  Yine senden irer bu cāna şifā 

																																																													
203 433b geçdi: çekdi: Z 
204 435a yaşı: anuñ Z; Dökülenler: Śaçılanlar Z   
205 438a Niceler: Ġoncalar Z  
206 439b gūne: resme Z 
   * Başlık Z 
207 445a derdi: derd Z	
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  Ķuvvetüm gitdi ħaste-ĥāl oldum 
  Śabr ise yitdi bį-mecāl oldum208 

  Bu belāya nihāyet olmaz mı 
  Yoħsa bu derde ġāyet olmaz mı 

  Şeb-i hicrāna intihā yoķ mı 
  Śubĥ-ı vaśla ya ibtidā yoķ mı 

  Ŧāķatüm ŧāķ olup zebūn oldum 
  Eşk-i çeşmümle ġarķ-ı ħūn oldum 

Z_14b_1 450 Baħt ise tār ü yār ise ser-keş 
  Ħānmānum kül itdi bu āteş 

  Bilmezem gökde mi ya yirde miyin 
  Ķa‘r-ı deryāda yoħsa mürde miyin209 

  Ŧoġmayaydum n’olaydı māderden 
  Kāşkį gelmeyeydüm ‘āleme ben 

  Görmeyeydi ol āftābı gözüm 
   Od śaçar mıydı çaķ bu deñlü sözüm210 

 İ_17b_1  Böyle şeb-gįr olur mıdım her şeb 
  Çekmez idüm bu resme cevr ü ta‘ab 

 455 Aġlamazdum bu deñlü giryem içün 
  Ġam yimezdüm bunuñ gibi ġam içün   

  Bilse aĥvālümi o şāh-ı be-nām 
  Eylesem aña derdümi i‘lām 

  Ola kim ide idi derde devā 
  Böyle zār itmemeydi śubĥ ü mesā 

B_14a_1  Ĥālüme yā ilāhį eyle nigāh 
  Yoķ durur senden özge baña penāh 

  Āftābuñ cemālini göster 
  Çeşm-i ġam dįdem itsün aña nažar 

																																																													
208 446b yitdi:  gitdi Z 
209 451a Bilmezem: Bilmezin Z / 451b mürde: yerde B, İ; yoħsa: yoķsa B 
210 453b çaķ: çāķ Z  
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 460 ‘Arż idem ĥālümi o śulŧāna 
  Ola ki raĥm idüp bu giryāna 

  Umaram vaśla irgüre şāyed 
  Dil-i bįmārum eyleye bį-derd211 

  İrgüre ħānedān-ı vuślatına 
  Cānımı lāyıķ ide ħıżmetine212 

  Eylemezseñ bu nālişüm ıśġa 
  Oluram miĥnet ile vāveylā 
 
MĀH-I BĮ-ÇĀRENÜÑ ĤĀCETİ REVĀ OLDUĠI VE TEBDĮL-İ ŚŪRETLE ĠARBA 

GİDERKEN MİHR-İ ‘ĀLİ-ŞĀNA BULUŞUP ‘ARŻ-I ĤĀL ĶILDUĠI MİHRÜÑ 
DAĦİ DERŪNI MERĤAMET NŪRI ŦOLDUĠIDUR Kİ ŹİKR OLINUR* 

  Ĥāşe li’llāh ki nāle ide melūl 
  Anı gūş eylemeye sem‘-i ķabūl 

Z_15a_1 465 Yalvarup Ĥaķķa aġlasa ĥālin 
  Söylese her ne ise aĥvālin 

  Gūş idüp anı gūş-ı rāĥmet ile 
  Nažar eyler o zāra şefķat ile 

İ_18a_1  Ne murād idünürse ser-tā-pā 
  Yarlıġar cümlesin ider ıśġa 

  Utanup nālişiyle āhından 
  Geçer anuñ ķamu günāhından 

  Bu ne ĥālet dürür ki bār-ı Ħudā  
  Eyleye ķullarından istiĥyā 

 470 İrgürür ‘āķibet murāda anı 
  Ķomayıp dāyimā recāda anı213 

  Göstere yārinüñ cemālin aña214 
  Eyleyüp derd-i firķatine devā 

																																																													
211 461a/b -B,-İ 
212 462a/b -Z 
   * Başlık Z 
213 470a/b -B, -İ  
214 471a Göstere: Gösterür Z  
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  Diñlede yāre ‘arż-ı ĥālin anuñ215 
  Bildire ‘aşķ ile kemālin anuñ  

  Çünki Māh eyledi Ħudāya niyāz 
  ‘Arż idüp riķķat ile sūz u güdāz 

  Ĥācetini revā görüp ol şāh 
  Andan ol Mihri eyledi āgāh 

 475 Yine bir gün ki āftāb-ı cihān 
  Seyre çıķdı olup biraz pūyān 

  Şarķdan ġarba ‘ažm idüp o cemįl216 
  İtdi fi’l-ĥāl śūretin tebdįl 

B_14b_1  Geşt ide ‘ālemi žerāfet ile 
  Çoķ seyāĥat ide nezāket ile217 

  Bilmeye kimse pādşāh idügün 
  Ħürsev-i çarħ-ı bārgāh idügün 

  Eyleye milket-i zemįne nüzūl218 
  Nicedür hep tecessüs ile ol 

 480 Göre kimse şikāyet eyler mi 
  Cūd ü ‘adlin ĥikāyet eyler mi219 

  Kim ola cevr idüp aña gerdūn 
  Künc-i žulmetde ķala zār ü zebūn 

Z_15b_1  Şemle śarındı ħırķa-pūş oldı 
  Bir gedāya dönüp ħamūş oldı 

İ_18b_1  Eline bir çerāġ alup fi’l-ĥāl 
  Cānib-i ġarba itdi isti‘cāl 

  Ŧolınup dįdeden idüp rıĥlet 
  İndi şehr-i zemįne sāye-śıfat220 

																																																													
215 472a Diñlede: Diñledür Z / 472b Bildire: Bildirür Z 
216 476a ‘ažm idüp o cemįl: itmege taĥvįl Z  
217 477b Çoķ: Çün B 
218 479a milket-i: felekten Z / 479b ile: eyleye Z   
219 480b Cūd: Cevr B, İ  
220 484b İndi: İtdi: Z; sāye-śıfat: seyāĥat Z  
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 485 Cāygāhını der-kenār itdi 
  Anda bir tekyede ķarār itdi 

  Meger o derdmend-i bį-dermān221 
  Geşt iderken cihānı ser-gerdān 

  Ya‘nį Māh-ı felek-zede nā-gāh222 
  Gözi ŧūş oldı itdi aña nigāh 

  Ķalbi şād oldı rūyı ferħunde 
  Aħter-i baħtı ŧoġdı tābende223 

İ_19a_1  Nūr-ı şevķ itdi sįnesin rūşen 
  Bıraġup eşk-i çeşmini gözden 

 490 Ĥaķķa ĥamd eyleyüp ŝenā ķıldı  
  Žann idüp āftāb imiş bildi  

  Didi ey ķara baħtumın nūrı 
  Rūşen itdüñ bu ķalb-i deycūrı 

  Ĥamdü li’llāh cemālüñi gördüm 
  Şād ü ħandan olup śafā sürdüm 

  Bir nefes diñle ey emįr-i be-nām 
  İdeyin saña ĥālümi i‘lām 

  Seng-i ġam ħāŧırum şikest itdi 
  Göñlümi cām-ı ġuśśa mest itdi 

 495 Yürürüm gündüz olsa na‘ra-zenān224 
  Gice āteş-feşān ü cāme der-ān 

B_15a_1  Ża‘fdan bir hilāle döndi tenüm 
  Śararup ġuśśa çekmeden bedenüm 

  Ŧutdı āfāķı āhımuñ dūdı 
  Felegüñ nālem oldı merdūdı 

  Giceler śubĥ olınca pūyānım 

																																																													
221 486a ü: -Z 
222 487a Māh-ı felek-zede: ol Māha felekde Z / 487b itdi aña: aña itdi Z   
223 488b Aħter-i: Aħteri Z  
224 495a olsa na‘ra-zenān: oldıġınca nihān Z  
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  Gāh nālān ü gāh giryānım 

Z_16a_1  Nālişüm itdi uyħudan bįzār225 
  Çeşm-i encüm śabaĥa dek bįdār 

 500 Sūz-ı āhum sipihre āteş urur 
  Śanmasunlar şafaķ durur ki ŧurur 

  Bilmezem āh ü zārımı nideyin226 
  Baħt-ı nā-sāzkārımı nideyin 

  Vāz geldüm hemįşe birlikden 
  Yegdür ölmek baña bu dirlikden 

  Münħasifdür sitāre-i baħtum 
  Nerm olmaz bu ŧāli‘-i saħtum 

İ_19b_1  Ya beni vaślun ile ķıl ħurrem 
  Ya gel öldür vücūdum eyle ‘adem 

 505 Beni vaślunla n’ola şād itseñ 
  Gāh geh mihrüñ ile yād itseñ227 

  Seni kim itdi ise böyle cemįl 
  Beni anuñ ĥaķıçün itme źelįl    

  Dil-rübālar egerçi ser-keş olur 
  Āh-ı ‘āşıķ velį pür-āteş olur228 

  İrişüp ķalbine bi-emr-i ķadįr 
  Yāre günden güne ider te’ŝįr 

  Çün işitdi bu sözleri Ħurşįd 
  Nūr-ı şefķat dilinde oldı bedįd 

 510 Şād olup minnet itdi Allāha 
  Ŧālib oldı hemān o dem Māha229 

																																																													
225 499a bįzār: bįdār Z 
226 501a Bilmezem: Bilmezin Z 
227 505b geh: gāh Z  
228 507b velį pür-āteş: velįk āteş Z  
229 510b Ŧālib: ‘Āşıķ Z  
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  Ħūblıķ lįk iķtiżā itdi 
  Yüz çevirdi ħırām idüp gitdi 

  Ger cefā-pįşe olmasa dil-ber 
  Ĥāśıl itmez şu servdür ki ŝemer230 

  Māh-ı bį-çāre ķaldı dem-beste 
  Oldı evvelkiden beter ħaste 

  Gül dilerken naśįbi ħār oldı231 
  Ħuld umarken mekānı nār oldı 

B_15b_1 515 Āh idüp düşdi ĥālet-i vecde 
  Yüzi üstine eyledi secde 

Z_16b_1  ‘Aķl ise gitdi śabr ise yitdi 
  Yārdan dūr olup işi bitdi 

  Bend urup gerdenine hāle ile  
  Eglenürdi bu resme nāle ile 
 
   ĠAZEL* 
İ_20a_1  Āh kim yüz çevirdi cānānum 
  Baķmadı baña mihr-i raħşānum 

  Aħter-i baħtum olmadı tābān232 
  Ķaldı žulmetde bu dil ü cānum 

 520 Dehri bir gün ider ġarįķ ü ĥarįķ 
  Eşk-i çeşmümle āh-ı sūzānum 

  Gezerem śubĥ olınca nāle-künān 
  Ħalķı uyutmaz āh ü efgānum 

  Ölmege cān virür bu ħaste-göñül 
  Derd-i hecr alalı girįbānum 

MĀH-I ŞEB-GĮRİ ĦUSŪF NĀM BİR ‘ASES ŦUTUP ĀSTĀNE-İ BİRCĮSE 
GETÜRDİGİ BİRCĮS DAĦI ANUÑ ĤĀLİN MİHR-İ ‘ĀLĮ-ŞĀNA BİLDÜRÜP NŪR-I 

ŞEFĶATİNE MAŽHAR DÜŞÜP REHĀ İTDÜRDÜGİDÜR* 

																																																													
230 512b şu: -Z  
231 514a naśįbi: yaķįni Z  
   * Başlık B  
232 519a Aħter-i: Aħteri Z 
   * Başlık Z 
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  Žulmet-i cehle düşmesün cānuñ233 
  ‘Ases-i nefse virme dāmānuñ 

  Pāsbān-ı belādan eyle ĥaźer 
  Saña irgürmesün ġam ile żarar 

 525 Evc-i rif‘atde eyledüñse maķar 
  İtme ‘aynüm ĥarįm-i ġayra nažar 

  Śanma ħālį dürür bu ‘arśa-i pāk 
  Gezme her dem gögüs gerüp bį-bāk 

  Nā-gehān bir belāya uġrarsın 
  Ne belā iftirāya uġrarsın 

  Śarılup dāmenüñe dest-i ‘ases 
  İledüp menzilüñ ider maĥbes 

Z_17a1  Çāre yoķdır gide göñülden o derd234 
   Ġam yüzin itmeyince zer gibi zerd 

İ_20b_1 530 Çünki Meh oldı yārdān mehcūr 
  İrdi baħtı gibi şeb-i deycūr 

  Didi baħtum mısın nesin ey şeb 
  Tįre-dillik nedür kim oldı sebeb235 

B_16a_1  Ŧāli‘üm gibi yoķsa ħˇābuñdan 
  Dūr mı düşdüñ āftābundan   

  Benüm içün mi mātemün aya 
  Ne giyersin bu resme tįre-ķabā 

  ‘Ālemi ħˇāba virdi efsūnuñ 
  Nice bilmem derūn ü bįrūnuñ 

 535 Rāzuñı söyle baña itme nihān 
  Ola kim derdüñe ķılam dermān 

  İrgürem śubĥ-ı vaśl-ı cānāna 
  Dūr idem bu leyāl-ı hicrāna 
																																																													
233 523a Žulmet-i: Žulmet ü Z	
234 529a O belādan ħalāśa yoķdur bend Z  
235 531b Cümle giydüklerüñ siyāhdur hep Z  
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  Göñline girdi itdi gerçi niyāz 
  Lįk şeb aña hergiz açmadı rāz 

  Didi ĥālinden olmadum āgāh 
  Ķorķaram kim ola raķįb-i siyāh 

  Ne belā-yı siyāh olur bu baña 
  Ki ķomaz bir nefes beni tenhā236 

 540 Bu ġam ü ġuśśa ile ol sūzān 
  Başladı yine āh ü zāra hemān 

  Dūd-ı āhı sipihri ķıldı kebūd 
  Arada kendin eyledi mefķūd237 

  Gezer iken bu ĥāl ile ol Māh 
  Dāmenin aldı bir ‘ases nā-gāh 

  Meger anuñ Ħüsūf idi nāmı 
  Şeb-rev isterdi geşt idüp şāmı 

  Didi sen kim bu resme kec ersen238 
   Ŧoġrısın söyle düzde beñzersen 

İ_21a_1 545 Ne umarsın bu burca çıķmaķdan 
  Gizlüce ħānedāna baķmaķdan 

Z_17b_1  Ya nedür bu elüñdeki fānūs 
  Muĥtemeldür ki olasın cāsūs 

  Ġarażuñ āteş urmadur şehre 
  Bulamazsın bu ĥįleden behre239 

  Kec dinilse ‘aceb midir ki aña240 
  Şekl-i ebrūsı egridür zįrā 

  N’ola eŧrāfa eyler ise nažar 
  Ki gözi āftābını gözler 

																																																													
236 539b beni: seni Z  	
237 541b mefķūd: maķśūd Z   
238 544a kec: kim Z 
239 547b Bulamazsın: Göremezsin Z  
240 548a ki: -B  
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 550 Od urur şehre dinilürse sezā 
  Ki olupdur cihāna nūr-efzā  

İ_21b_1  Sürüyüp anı eyleyüp pā-māl 
B_16b_1  Geldi Bircįs eşigine fi’l-ĥāl 

  Eyledi anda cümlesin taķrįr 
  Her ne kim kendi itdise tedbįr  

  Çün işitdi bu sözleri Bircįs 
  Didi hįç yoķ mı saña yār-ı enįs241 
 
   SU’ĀL Ü CEVĀB*  
  Didi Meh kimse baña yār olmaz 
  ‘Aşķdan ġayrı ġam-güsār olmaz 

 555 Didi bu burca kim çıķardı seni 
  Didi Meh dūd-ı āhımuñ reseni 

  Didi ķaddüñ ne içün oldı hilāl242 
  Didi cānumdadır ħayāl-i viśāl 

  Didi beñzüñ neden ki oldı śaru 
  Didi firķatden olmışam śayru243 

  Didi boynuña kimden irdi bu bend 
  Didi gįsū-yı dil-ber itdi kemend 

  Didi rūyuñ kim itdi reng-i Ĥabeş 
  Didi yaķdı seferde anı güneş 

 560 Didi ķandan gelürsen ey dil-ber244 
  Didi gezdüm belā yolın ekŝer 

  Gördi kim ‘aşķa mübtelā imiş ol 
  Ma‘rifet ehli bir gedā imiş ol 

Z_18a_1  Śordı ser-cümle nicedür aĥvāl 
  Merĥamet ķıldı ol ħuceste-ħiśāl  

																																																													
241 553b yār-ı: yār ü B yār: bār Z 
   * Başlık Z 
242 556a ne içün: ya niçün: Z  
243 557b firķatden: firķatde Z  
244 560a dil-ber: mehter Z  
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  Didi bir ‘āşıķ-ı felek-zedeyüm 
  Mest-i ‘aşķum esįr-i meygedeyüm 

  Dün ü gün hem-demüm fiġānumdur 
  Ġam ile ġuśśa ķūt-ı cānumdur 

 565 Bülbülüm gülşenümden ayrıldum 
  Dāneyem ħırmenümden ayrıldum 

İ_22a_1  Ben o dįvāneyem ki śubĥ u mesā 
  Eylerem sāye-i hümāyı ricā 

  Benem ol mübtelā ki çarħ-ı felek245 
  ‘İşretüm kāsesine ķatdı şerenk 

  Ben o pervāneyem ki bį-çāre 
  Nūr umup cānını atar nāra 

  Tek ü pūyum zemįni muġber ider246 
  Gūş-ı Kerrūbı nālem eyler kerr 

B_17a_1 570 Bilmezem derdüme ne çāre ķılam 
  Nice bir sįnemi dü-pāre ķılam 

  Dil-berüm pādşāh-ı ‘ālemdür 
  Mülk-i behcet aña müsellemdür 

  Ben isem bir ĥaķįr ü āşüfte247 
  Miĥnet ü derd ü ġamla ālüfte 

  Fi’l-meŝel ben gedāya bezm-i viśāl 
  Gök yere inme gibi oldı muĥāl 

  Nāmına āftāb dirler anuñ 
  Keremin bį-ĥisāb dirler anuñ248 

 575 Lįk ben źerresi ġarįbāne 
  ‘Arż-ı ĥāl eyledüm o śulŧāna 

  Gūş idüp yüz çevirdi ķıldı mürūr249 

																																																													
245 567a çarħ-ı felek: devr-i felek Z: çarħ-ı pelenk İ / 567b şerenk: serenk İ, Z 
246 569a zemįni muġber ider: zemįn-i muġberdür Z / 569b nālem: tā kim B 
247 572a ĥaķįr: faķįr B   
248 574a/b -B, -İ 
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  Śanki cānum bedenden itdi ‘ubūr 

  Ol zamāndan berü fiġān iderem 
  Gözlerüm yaşını revān iderem 

  Geşt iderken bu ĥāl ile pür-ġam 
  Bu kişi aldı dāmenüm muĥkem250 

Z_18b_1  Sürüyüp yire pāy-māl itdi251 
  Getürüp saña ‘arż-ı ĥāl itdi 

 580 Gördi Bircįs anuñ melāmetini 
  Āteş-i ‘aşķ ile ĥarāretini 

  Didi şimden girü sen olma melūl 
  Ola kim bulasın o şāha vüśūl252 

İ_22b_1  Ġam yeme çekdügüñ cefālārına 
  İresen ‘āķıbet vefālarına 

  Bal yinmez belāsız ey miskin 
  Bu ķadar firķat içün olma ĥazįn253 

  İricek vaślına  anuñ bu cefā 
  Saña bir günce gelmeye ķat‘ā 

 585 Genc uman künci cāygāh idünür 
  Cāh umanlar yirini çāh idünür 

  Nice gözyaşın itmeyince biĥār254 
  Ĥāśıl eyler mi bir dür-i şehvār 

  Āteşe yanmayunca pervāne255 
  İrişür mi viśāl-i cānāna 

  Gūşe-i hecre olmayan ķāyil 
  Bezm-i cānāna ola mı vāśıl256 

																																																																																																																																																																																			
249 576a ķıldı: itdi Z; mürūr: fürūr B / 576b Śanki cānum bedenden: Eyle śandum ki cānum Z   
250 578b Bu: Bir Z  
251 579a yire: beni Z; itdi: oldı İ  
252 581b bulasın: olasın Z 
253 583b Bu meŝeldür didiler ehl-i yaķįn Z  
254 586a gözyaşın: gözyaşını B, İ; itmeyince: olmayınca İ, Z / 586b dür-i: düri Z 
255 587a Āteşe: Āteş İ  
256 588a/b -Z  
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  Çünki Māh itdi bu naśįĥati gūş 
  Oldı deryā-yı rāĥatı pür-cūş 

B_17b_1 590 Fikr-i Bircįse oldı minnetdār 
  Diñle gör nice olur āħir-i kār 
 

BİRCĮS MİHR-İ ‘ĀLĮ-ŞĀNA MİNNET İDÜP MİHR DAĦI AÑA İĤSĀN 
İTDÜGİDÜR* 

  Çünki Bircįs baķdı bu ĥāle 
  Merĥamet eyleyüp o pā-māle 

  İtdi fi’l-ĥāl ‘ažm-i dergeh-i şāh 
  Eyleye ta bu ķıśśadan āgāh 

  Geldi çün āftāba buldı vüśūl 
  Didi ey şāh-ı zümre-i ma‘ķūl 

  Bir ķuluñ var ġarįb ü āvāre 
  Derd-i ‘aşķuñla zār ü bį-çāre 

 595 Tįr-i āhından āsmān sufte 
  Nālesi ħalķı eylemez ħufte 

İ_23a_1  Dāmen-ālūde mest-i ‘aşķ olmış 
  Baġrı ħūn-ı firāķla ŧolmış257 

Z_19a_1  Cümle ‘ālem anuñ ferāmūşı 
  Pend gūş eylemez ebed gūşı 

  Ķanlu yaşı revān olur silmez 
  Ayaġun ķanda baśduġun bilmez258  

  Gāh ġamdan hilāl olur bedeni 
  Śararur geh ħayāl olur bedeni259 

 600 Ne revādur ki ey şeh-i ħoş-ĥāl 
  Ķuluñ olanı ide ġam pā-māl 

  Derdmendüñdür aña dermān it 

																																																													
   * Başlık Z 
257 596a/b -Z 
258 598b Ayaġı: Pāyini Z  
259 599b Śararur: Śararup Z: Śarar İ; geh: gāh Z 
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  Şerbet-i vaśluñ ile ħandān it260 

  Sāye-i devletüñde şūrından 
  Mürġ-i ħˇāb uçmasun ĥużūrından261 

  Anı vaśluñla ġarķ idüp sūda 
  Eyle ħalķı belādan āsūde262 

  Ma‘rifet göklerine Māh ancaķ 
  Ehl-i diller yanında şāh ancaķ 

 605 Gezer iken bu ĥāl ile tenhā 
  Dāmenin ala pāsbān ne revā 

  Niceler öpmek ide anı heves263 
  Ne deger dāmenine dest-i ‘ases 

  Luŧf idüp hem-nişįn-i ħāś eyle264 
  Bu belādan anı ħalāś eyle 

B_18a_1  Ħāđim olsun ĥarįm-i vuślatuña 
  Bülbül it gülşen-i melāĥatüñe265 

  Būstānuñda bāġbān olsun 
  Gözi yaşı aña revān olsun 

 610 Gāh şeftālusını geh gülini266  
   Dirsün anuñ hemįşe sünbülini 

İ_23b_1  Eyleyüp nūr-ı ĥüsnüñe mažhar 
  Anı ķıl ‘āleme żiyā-güster 

  Āftāb itdi çün bu sözleri gūş 
  Oldı deryā-yı raĥmeti pür-cūş 

  Bildi kim Māh-ı ‘ālem-ārādur 
  Anı zār eyleyen ne sevdādur267 
																																																													
260 601b it:-Z 
261 602a/b-Z  
262  603a/b-Z 
263 606a öpmek ide anı: öpmege anı ide: İ  
264 607a nişįn-i: nişįni Z  
265 608b gülşen-i: gülşeni Z  
266  610a şeftālusını: şeftālusın ü Z; geh: gāh Z; gülini: gülin Z / 610b sünbülini: sünbülin Z 
267 613b ne: bu Z  
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  Didi Bircįse  ġunc ile bu gedā 
  Ne diler ki fiġān idüp aya 

 615 Nice küstāh olur ki leyl ü nehār 
  Eyleye ħalķı nālesi bįzār268 

Z_19b_1  ‘Acabā görme mi ki pervāne 
  Yanup ‘aşķ āteşine rindāne 

  Bir nefes nāle vü fiġān itmez 
  ‘Aşķını ħalķa dāstān itmez 

  Āh ü zār itmeyeydi ger bülbül 
  İrgürürdi anı viśāline anı gül269 

  Söyle aña fiġānı terk itsün 
  ‘Aşķdan behre ummasun gitsün 

 620 Śoĥbet isterse añmasun nāmüm 
  Ķatı ķattāldur benüm cāmüm270 

  Derdüme mübtelā ise di aña 
  Ölmeden ġayrı yoķdır aña devā 

  Bu ne ĥālet dürür ki dildārı 
  Śaķına ‘āşıķ-ı dil-efgārı 

  Derd-i dilden anı ĥimāyet ide 
  Ecel irişmeden śıyānet ide 

  Çünki bu nāz ü şįve oldı tamām 
  Döndi Bircįs’e itdi yine kelām271  

 625 Didi ķıldum o mübtelāyı rehā 
  Söyle terk-i diyār itsün aña 

İ_24a_1  Olmasun gūş idem figānın anuñ 
  Aluram miĥnet ile cānın anuñ 

																																																													
268 615b bizār: bįdār Z  
269 618b anı viśāline: viśāline anı Z   
270 620b cāmüm: cānüm B, İ  
271 624b Döndi: Didi Z; itdi yine: yine itdi Z  



63 
	 63	

B_18b_1  Girmesün şehre bir daħı ol Māh 
  Eyle anı bu ķıśśadan āgāh 

  Emrüme imtisāl itmez ise 
  Başın alup yolına gitmez ise 

  Kendü boynınadur anuñ bu günāh 
  İderem varlıġını cümle tebāh 
 

MĀH-I BĮ-ÇĀRE EMR-İ ŞĀHA İMTİŜĀL İDÜP ZĀR Ü NĀLĀN ŞEHRDEN 
ĦURŪC İDÜP BĮ-NĀM Ü BĮ-NİŞĀN OLDUĠIDUR* 

 630 Dil-i ‘āşıķda olmayınca şekįb 
  Derd-i hecr aña irgürür āsįb272 

Z_20a_1  Gitdügince ġamı ziyāde olur 
  Cānı ol ġuśśadan belāda olur 

  Ķuvveti eksilür ķalur mebhūt 
  Oluben ħūn-ı eşki cānına ķūt 

  Derd-i ‘aşķ anı ħaste-ĥāl eyler 
  Düşürür ħāke pāy-māl eyler 

  Cānı tenden diler ki ide güzer273 
  Aña vācibdür ol zamānda sefer 

 635 Kemer-i sa‘yi baġlayup beline274 
  Aluben tįġ-ı himmeti eline 

  Lāyıķ oldur ki ide terk-i diyār 
  Rūzgāruñ ögünce hem-çü ġubār 

  Ki meŝeldür işit begüm bu sözi 
  Ķatlanur göñli görmeyince gözi275  

  Nitekim bülbülān-ı bāġ-ı cihān 
   Görmeyince güli ider mi fiġān 

İ_24b_1  Çünki Bircįs ĥāli naķl itdi 
																																																													
   * Başlık Z 
272 630b aña irgürür: irgürür aña Z  
273 634a Cānı tenden: Cān ü tenden Z  
274 635a Kemer-i: Kemeri Z  
275 637b göñli: göñlü Z  
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Ķamerüñ ‘aķlı başdan gitdi276 

 640 Yatdı bį-hūş olup nice müddet 
  Anı mest itdi bāde-i ĥayret 

  Śu śaçup aña çeşm-i giryānı 
  Uyanup açdı dįde-i cānı 

  Gördi yārüñ murādı firķat imiş277 
  Ya‘nį bir ġayri şehre rıĥlet imiş 

  Didi ger olmasam gedā-yı cihān 
  ‘Ār ider miydi benden ol śulŧān 

  Ħāŧırın muġber eyledüm ħāküm278 
  Ben kimem kim sezā-yı eflāküm 

B_19a_1 645 Güle ‘āşıķ geçinse ger bir zāġ 
  Ĥažž ider mi o ķıśśadan gül-i bāġ279 

  Emrine tābi‘ olmasam bārį 
  Ola kim öldüre bu bįmārı 

  Ne cehālet dürür bu ey nā-kām 
  İdesin pādşāhı istiħdām 

Z_20b_1  Lāyıķ oldur ki rıĥlet eyleyesin 
  Bir diyāra ‘azįmet eyleyesin 

  Unıda nāmüñi o şāh-ı cihān 
  İşidilmez ola bu āh ü fiġān 

 650 Bir dilim nānı zād içün maĥżā  
  Baġladı şeb-izārına o gedā280 

  Dāmenin der-miyān idüp fi’l-ĥāl 
  Ħınk-i āhına bindi źerre-miŝāl281 

																																																													
276 639b başdan: başından B 
277 642a yārüñ murādı firķat: kim yārinüñ murādı Z  
278 644a Ħāŧırın: Ħāŧırum B 
279 645b gül-i bāġ: ya kelāġ Z  
280 650b Baġladı şeb: Baġlad şebi Z 
281 651b bindi: itdi Z  
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  Yola girdi vü didi ol güm-rāh282 
  Ĥasbiya’llāh lā-ilāhe sivāh 

  Māh şehr içre şöyle oldı nihān 
  Anadan ŧoġmamışa döndi hemān283 

İ_25a_1  Ol gice dehre ġuśśa itdi hücūm 
  Ķapladı ‘ālemi žalām-ı ġümūm284 

 655 Tek ü pūyı zemįni muġber idüp285 
  Gözi gördügi yere seyre gidüp 

  Eyleyüp derd-i ĥālini iş‘ār 
  Okur idi bunuñ gibi eş‘ār 
 
   ĠAZEL* 
  Yine bir dil-rübādan ayrıldum 
  Ħasteyem kim şifādan ayrıldum 

  Düşmesün mi dile belā seferi 
  Bendeyem pādşādan ayrıldum286 

  Ħāne-i dil pür olsa nola žalām 
  Bir güzel meh-liķādan ayrıldum 

 660 Bir perįden vefālar umar iken 
  Ne belādur cefādan ayrıldum 

  Vādi-i ġamda yalıñız ķaldum287 
  Dūstlar āşinādan ayrıldum 
 

MĀHUÑ ŚUBĤ-I ŚĀDIĶA NİYĀZI ŚUBĤ DAĦI MİHRDEN ‘AFV ŦALEB 
İTDÜGİDÜR* 

B_19b_1  Śubĥ-dem kim emįr-i kāħ-ı bürūc288 
  Cāme-ħˇāb-ı ‘işādan itdi ħurūc 
																																																													
282 652a vü: -İ  
283 653a/b Z’de bir beyit sonra  
284 654a/b Z’de bir beyit önce  
285 655a Tek ü pūyı: Tek yirini Z 
   * Başlık B 
286 658b pādşādan: pādşāhdan B 
287 661a yalıñız: yalıñuz Z  
   * Başlık Z 
288 662a kāħ: kām Z  
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Z_21a_1  Ħˇāb-ı ġamdan göz açdı ħalķ-ı cihān 
  Ġuśśadan el yudı ķamu insān   

  Bu ribāŧ-ı fenādan itdiler güzer 
  Yola girdi hemįşe ehl-i sefer 

 665 Şeb-i hecr āħir oldı gitdi melāl 
  Žāhir oldı ufuķda śubĥ-ı viśāl 

İ_25b_1  Göricek ‘ālemüñ bu ĥālüni Māh 
  Zār olup ķa‘r-ı dilden eyledi āh 

  Aġladı Śubĥ-ı Śādıķa ĥālin 
  Cümle taķrįr ķıldı aĥvālin 

  Didi ey śāf-ķalb ü sāde-derūn289 
  Zįnet-efzā-yı çarħ-ı būķalemūn 

  Tāc-baħşā-yı āftāb-ı cihān 
  Şāh-ı žulmet-güşā-yı ‘ālem-i cān 

 670 Şeb-i firķatde zār ü nālānüm 
  Zülf-i dil-ber gibi perįşānüm 

  Ķara baħtum gibi şeb-i firķat 
  İrmedi śubĥ-ı vaśla bir müddet 

  Bir ġarįbem başuma çārem yoķ 
  Ŧali‘üm münħasif sitārem yoķ 

  Baĥre gitsem śu niyyetine eger290 
  Ķuruya cümle śuyu berr ola baĥr 

  Seng içün kūha itsem ‘azm ü şitāb291 
  Ola her ŧaş güher gibi nā-yāb 

 675 Ħāk içün deşte eylesem rıĥlet 
  Zer gibi ol da ola źį-ķıymet 

  Düzaħa ‘azm idem ger āteş-ħˇāh292 
																																																													
289 668a ü: -Z / 668b zįnet: zinde Z 
290 673a niyyetine: isteyüben Z / 673b berr ola baĥr: baĥr ola berr Z 
291 674a ü:-Z; itsem ‘azm ü: eylesem B / 674b ŧaş güher gibi: taşı gevher-i Z, ŧaş gevher gibi B   
292 676a āteş-ħvāh: āteşi ħvāh Z / 676b Ol da: Olan Z 
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  Ol da efsürde ola hem-çü miyāh 

  Bu sitāreyle yine ben rüsvā 
  Eylerem vaśl-ı āftābı ricā 

  Vaślı kālāsın alur idüm eger 
  Elde ser-māyem olsa ĥabbe ķadar293 

  Düşmişem yola şimdi źerre-miŝāl 
  Ķande ilte ‘aceb beni bu ħayāl294 

 680 Bir ġubārüm ki rūzgār-ı denį 
  Gülsitānumdan ayru itdi beni 

İ_26a_1  Zülfini görmeyeli çeşm-i sefįd 
Z_21b_1  Ķara baħtum gibi şeb oldı medįd 
B_20a_1  
  Döyemez iştiyāķına cānum295 
  Ŧutmasın mı cihānı efġānum 

  Emrine imtisāl idüp nā-çār 
  Eylemişdüm egerçi terk-i diyār296 

  Neyleyem şimdi śabr ise müşkil 
  İsterem kim bu ‘uķdeyi ĥal ķıl297 

 685 Beni ol şehr-i yāre ‘arż eyle 
  Cānuña bu belāyı farż eyle298 

  Şāyed ola ki raĥm idüp ol şāh 
  İde ‘ayn-ı ‘ināyetiyle nigāh299 

  Yine evvelki gibi şehre girem 
  Anı seyreyleyüp olam ħurrem300 

  Vuślata irmek ise oldı muĥāl 
  Ķāni‘im tek iderse ‘arż-ı cemāl301 

																																																													
293 678a/b -Z  
294 679b ‘aceb beni: beni ‘aceb B 
295 682a Döyemez iştiyāķına: Döyemez bu iştiyāķına B, İ   
296 683a/b -Z  
297 684a/b -Z  
298 685a/b -Z  
299 686a/b -Z 
300 687a/b -Z 
301 688a/b -Z  
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  Śaġluġuñ ķıymetin bilür mi ĥekįm  
  Derd-i hicrāna itmeyince saķįm302 

 690 Ben o ħuffāşa dönmişem ki aña nūr 
  Görinür fi’l-meŝel şeb-i deycūr303 

  Śubĥ-ı Śadıķ çün itdi bu sözi gūş 
  Fikre vardı biraz olup ħamūş304 

  ‘Azm idüp āstān-ı şāha hemān 
  Didi ey āftāb-ı ‘ālem-i cān305 

  Nice demdür ki ħādimüm ŧapuña 
  Çehre-sāyem śabā gibi ķapuña306 

  Ĥamdü li’llāh ki yoluñda śadıķuñam 
  Genc-i mihrüñ dilümde ‘āşıķunam307 

 695 Ten-i pej-mürdem içre cānumsın 
  Nice cān yār-ı dil-sitānumsın308 

İ_26b_1  Dilerem yine Māh-ı üftāde 
  Ola ķayd-ı seferden āzāde309 

  Ŧayy idüp menzil-i firāķı hemān 
  Ola dergāh-ı vuślata mihmān310 

  Nice demdür gezer beyābānı 
  Nice yıldur çeker bu hicrānı311 

  Merĥamet ķıl hilāle döndi teni 
  Śararup ġuśśa çekmeden bedeni312 

B_20b_1 700 Ebruvānuñ ĥaķıçün ol ħoş-ĥāl 

																																																													
302 689a/b -Z; 689b hicrāna: hicrānı İ 
303 690a/b -Z 
304 691a/b -Z 
305 692a/b -Z 
306 693a/b -Z 
307 694a/b -Z 
308 695a/b -Z 
309 696a/b -Z 
310 697a/b -Z 
311 698a/b -Z 
312 699a/b -Z 
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  Ġam ile ol ża‘įfi ķılma ħayāl313 

  Āyet-i nūr-ı ‘ārıżüñçün aña 
  Eyleme nār-ı miĥnet ile cefā314 

  Lutf idüp ĥācetüm revā eyle 
  Māhı ol ġuśśadan rehā eyle315 

  Çün işitdi bu sözleri Ħaver 
  Oldı envār-ı raĥmete mažhar316 

  Māha ol dem ki didi eyle sefer 
  Emrine nādim olmış idi meger317 

 705 Dir idi añduġunca vā-esefā 
  Māh-ı bį-çāre saġ mı ki aya318 

  Yüzüni bir daħı görem mi ‘aceb 
  Yoħsa bu derd ile çekem mi ta‘ab319  

  Ķıymetin bilmedüm o māĥzūnuñ 
  Ħāke sürdüm yüzüni alŧunuñ 

  Bir daħı ol gedāya vaśl olsam 
  İsteyüp ķande gitdügün bilsem320 

  Şād iderdüm anı viśalümle  
  Ķandırup şerbet-i źülālümle321 

 710 Buncılayın te’essüf eyler iken 
   Çün ħaber aldı Śubĥ-ı Śadıķdan322 

İ_27a_1  Didi var söyle ol giriftāra 
  Olmasın derd ü ġamla āvāre 

  Cānib-i şehre yine ‘azm itsün 
																																																													
313 700a/b -Z 
314 701a/b -Z 
315 702a/b -Z 
316 703a/b -Z 
317 704a/b -Z 
318 705a/b -Z 
319 706a/b -Z 
320 708b bilsem: bulsam: B, İ 
321 709b şerbet-i: şerbeti Z  
322 710b Çün ħaber aldı: Ħaber aldı çü Z  
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  Rāh-ı iķlįm-i ġuśśadan gitsün 

  Hem-dem idüp viśālüm ile müdām 
  Eyleyeyin ķapumda istiħdām 
 

MĀH-I BĮ-ÇĀRE ŚUBĤ-I ŚADIĶUÑ NİYĀZI SEBEBİ İLE ŞEHRE GİRÜP 
ĠAYBĀNE VĀŚIL OLUP ŞĀD Ü ĦANDĀN OLDIĠUDIR* 

  Bundan özge ola mı źevķ ü śafā323 
  Ki saña yārüñ ide mihr ü vefā 

 715 Rūz u şeb irgürüp viśāline 
  Nāžır ide seni cemāline 

  Nādim olup cefāsına her gāh 
  Eyleye saña merĥametle nigāh 

B_21a_1  Āstānında ķul olup dāyim 
  Ħıźmet itmekde olasın ķāyim324 

  Meskenüñ nār iken ola cennet325 
  Ħˇān-ı vuślatdan alasın leźźet 

  Olup envār-ı ĥüsnine mažhar 
  Olasın ‘āleme żiyā-güster 

Z_22a_1 720 Gitdügince demüñ ziyāde ola 
  Göñül āyįnesi śafāda ola 

  Tāze cān bula cism-i pejmürde 
  Ola eşk-i revānuñ efsürde 

  Māh bu ķıśśadan çün oldı ħabįr 
  Bį-ġam oldı olup güşāde-żamįr 

  Şehre ‘azm eyledi hemān fi’l-ĥāl 
  Eyledi tende cānı isti‘cāl326 

İ_27b_1  Yürüyüp sür‘at ile ol ħurrem 
  Gice irdi vü baśdı şehre ķadem 

																																																													
   * Başlık Z 
323 714a ola mı: olur mı Z  
324 717b Ħıźmet: Ħıdmet Z 
325 718a nār iken ola: ola nār iken B, İ/718b Ħvān-ı vuślatdan: Ħūn-ı vaślından 
326 723b Eyledi: Eyleyüp Z  
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 725 Ser-girān oldı Mihre ķarşu hemān 
  Ġonca-i ķalbin eyledi ħāndan327 

  Göricek āftāb anı mesrūr328 
  Bilmedi nice kimsedür ol nūr  

  Baķdı bir daħı aña diķķat ile329 
  Bildi kim Māh imiş nezāket ile 

  Didi ey mübtelā-yı bį-dermān 
  Neden olduñ bu resme ser-gerdān 

  Didi ben ħāki rūzgār-ı fenā 
  Nice demdür vaŧandan itdi cüdā 

 730 Didi cismüñ neden ki ola ħayāl 
  Didi ķaddümi bükdi bār-ı melāl 

  Didi niçün bu resme ħurremsin 
  Var ise yārüñ ile hem-demsin 

  Didi ĥāşā ki yārinüñ ‘āşıķ 
  Ola bezm-i viśāline lāyıķ 

  Ķāni‘üm lįk görmege rūyın 
  Ķoķmaġa zülf-i ‘anberįn būyın 

  Didi kimdür o şāhı söyle baña330 
  Kim bilür hem-dem idem anı saña 

 735 İrgürüp gülşen-i viśāline331 
  Bülbül idem o gül cemāline 

B_21b_1  Ķurtaram ġuśśa çekmeden cānuñ 
  Eyleyem hem-nişįn-i cānānuñ332 

  Didi dirdüm o pādşāhı saña 
  Ķorķaram rāzı idesen ifşā333 
																																																													
327 725b ķalbin: ķalbini Z  
328 726a mesrūr: maĥzūn Z / 726b nice kimsedür ol nūr: nidügini ol meftūn: Z 
329 727a daħı: dem ki Z / 727b Māh imiş: Mihrdür Z 
330 734a o: ol İ 
331 735a gülşen-i: gülşeni Z / 735b o gül: gül B, gülin İ  
332 736b nişįn-i: nişįni B, İ 
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  Didi rūyımdaki melāĥat içün334 
  Āfįtāb-ı sipihr-i behcet içün 

İ_28a_1  İtmeyeyin bu rāzı ħalķa ‘ayān 
  Söyle tek baña kimdür itme nihān335 

 740 Didi Meh nice bir idem mestūr 
  Gün gibi ‘aşķumı iden meşhūr336 

  Bir şeh-i milket-i melāĥatdür 
  Şems-i tābān-ı evc-i ‘izzetdür337 

  Ķulzüm-i ĥüsn içinde bį-hem-tā 
  Bir dür-i şāhvārdür meŝelā338 

  Nažar eyle diyü hemān bi’ź-źāt 
  Ŧutdı ol şāha ķarşu bir mir’āt339 

  Göricek bu nezāketi Ħurşįd 
  Ķaldı deryā-yı ĥayret içre vaĥįd340 

İ_28b_1 745 Śanmasunlar ki Māhı bilmez idi 
  Başını dāmeniyle silmez idi341 

  Bilür idi tecāhül itdi velį 
  İmtihān eyledi o sāde-dili342 

  Didi ey mübtelā vü āvāre 
  Ĥasret ü derd ü ġamla bį-çāre343 

  Eylerem śanma senden istinkāf 
  Degülem çaķ bu resme bį-insāf344   

																																																																																																																																																																																			
333 737a/b -Z 
334 738a/b -Z 
335 739a/b -Z 
336 740a/b -Z 
337 741a/b -Z 
338 742a/b -Z 
339 743a/b -Z 
340 744a/b -Z 
341 745a/b -Z 
342 746a/b -Z 
343 747a/b -Z 
344 748a/b -Z 
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  Sen degülsün hemān esįr-i firāķ 
  Ben daħı saña olmışam müştāķ345 

 750 Dime hicrān ile benem pūyān 
  Beni de firķat itdi ser-gerdān346 

  Śanma sensin bu derd ile bįmār 
  Ħasteyem ben de isterem tįmār347 

  Oldı te’ħįrüme velį bā‘iŝ   
  Ĥıfž-ı ‘arż ü mevāni‘-i hādiŝ348 

  Nideyin şimdi çāre yoķ śabra  
  Döyemez cān ü dil bu dem cebre349  

  İdelüm gel senüñle ževķ ü śafā 
  Eyü çekdük bu deñlü cevr ü cefā350 

B_22a_1 755 Virmedin sāķiyān-ı bezm-i ecel 
  Saġar-ı merg ile neşāŧa ħalel351 

  Yummadın çeşmümüz ķara ile ħˇāb352 
  Yimedin lāşemüz gürūh-ı ġurāb 

  Alalum bu denį felekten kām 
  Görelüm nice gösterür eyyām353 

  Böyle didi vü çekdi sįnesine 
  Ķoydı Māhı göñül ĥazįnesine354 

  Eyledi ħˇān-ı vaślın aña naśįb 
  Çāreger oldı ħastasıne ŧabįb355 

İ_29a_1 760 Taħliye itdi göñlüni ġamdan 
																																																													
345 749a/b -Z 
346 750a/b -Z 
347 751a/b -Z 
348 752a/b -Z 
349 753a/b -Z; 753a Nideyin: Neyleyem İ  
350 754a/b -Z; 754b -B 
351 755a/b -Z; 755b neşāŧa: neşāŧ-ı İ 
352 756a/b -Z; 756a ķara: ‘azāb İ  
353 757a/b -Z 
354 758a/b -Z 
355 759a/b -Z 
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  Ola cünd-i śafāya ta mesken356 

  Ķalbi āyįnesini eyledi śāf 
  Ķomadı sįnesinde  ķılca şikāf357 

  Aħter-i baħtını ķılup tābān 
  Gül gibi ķalbin eyledi ħandān358 

  Göricek bu śafāyı źevķ ile Māh 
  Yaķasın çāk ķıldı eyledi āh359 

  Didi ey āftāb-ı burc-ı kerem 
  Beni vaśluñla eyledüñ ħurrem360 

 765 Ķayd-ı ġamdan rehā idüp cānum 
  Hecr elinden alup girįbānum361 

  Dįde-i raĥm ile nigāh itdüñ 
  Milket-i vaśla pādşāh itdüñ362 

  Umaram senden ey emįr-i be-nām 
  Ķul olam dergehüñde śubĥ ile şām363 

  Didi Mihr aña ŧuymasun a‘dā 
  Rāzumuz ħalķa olmasun ifşā364 

Z_22b_1  Ġāyib ol gündüz olsa şeb-perevār 
  Aç gözüñ gice irse ol bįdār 

 770 Cāme-ħˇābına baş çeküp herkes 
  Ķalmaya zār olur cihānda meges 

  Ķaralar giye engine eflāk365 
  Fıŧnat-ı ħalķı düzd içün bį-bāk 

																																																													
356 760a/b -Z 
357 761a/b -Z 
358 762a/b -Z 
359 763a/b -Z 
360 764a/b -Z 
361 765a/b -Z 
362 766a/b -Z 
363 767a/b -Z 
364 768a/b -Z 
365 771a giye: giyüp Z / 771b fıŧnat-ı ħalķı: vaŧanında ħalķ-ı Z   
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  Ol zamān sen de vaśluma iresen 
  Rind olup ‘aķlı başuña diresen366 

  Olmaya kimseler ebed āgāh367 
  Bilmeyeler ne ķıldı Mihr ile Māh 

B_22b_  Pend ile Māhuñ oldı ‘uķdesi ĥal 
  Oķıdı şevķ ile bu gūne gazel 
 
   ĠAZEL* 
İ_29b_1 775 Ĥamdü li’llāh viśāl ile şādem 
  Ġuśśadan serv gibi āzādem 

  Ķaśr-ı dil nice dem ħarābe iken368 
  Dest-i luŧfuñla şimdi ābādem 

  Ey śaçı Leylį başa vardı işüm 
  ‘Aşķ Mecnūnlarına üstādem 

  Āftābumla hem-nişįn olalı 
  Şem‘-i pür-nūr-ı bezm-i zühhādem 

  Göze göstermesem cihānı n’ola 
  Şimdi ben hem-dem-i perį-zādem369 
 
  ŞİKĀYET MİN ÇARĦ* 

 780 Ezelįdür bu çarħ-ı cevr-āyįn  
  İder elbette şād olanı ĥazįn 

  Gāh olur pādşāh-ı ‘ālem ider 
  Gāh dil ħānesini pür-ġam ider 

  İrgürür śubĥ-ı vaśl-ı cānāna370 
  Bildürür bu śafāları cāna 

  Cür‘aveş soñra pāy-māl eyler 
  Ħāk-i źillletde bį-mecāl eyler 

																																																													
366 772b ‘aķlı başuña diresen: ‘aķluñı buña viresen Z 
367 773a ebed: ola Z  
   * Başlık B 
368 776a dem: yıl Z  
369 779b hem-dem-i: hem-demi Z  
   * Başlık Z  
370 782a śubĥ: bezm Z 
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   BEYĀŻ-I ŚAĤĮĤ* 
Z_23a_1  Bir ġubārı ider śaña nisbet 
  Dem-be-dem yārüñ ile hem-‘işret 

 785 Źerreyi aña āftāb śatar 
  Ħāk-i ħārā-yı müşg-i nāb śatar371 

İ_30a_1  Zāġ-ı žulmet-sirişti bülbülvār372 
  Gül-i gülzāra eyler ‘āşıķ-ı zār 

  Üzerinden yavuz yel esdürmez 
  Śaķınur anı ġuśśa çekdürmez 373 

  Yārüñ işigi ŧaşlarını hemįn374 
  Ser-i kem baħtına ider bālįn 

  Ħāk iken bisterin ider dįbā 
  Ħuld olur nār iken aña me’vā 

 790 Gūşuña irdi çün bu resme ħaber 
  Baħt-ı nā-sāzkāra eyle nažar 

B_23a_1  Vuślat-ı Mihr ile śafāda iken375 
  Ķayd-ı ġamdan dili rehāda iken 

  ‘Abd-i maķbūl iken o śulŧāna 
  Dūr iken cānı derd-i hicrāna 

  Nā-gehān bir ĥarįf-i şūr-engįz 
  ‘Aşķ ocaġında śanki āteş-i tįz 

  Nice kez zār ü ħāksār olmış 
  Rūzgār ile bį-ķarār olmış376 

 795 Mey-i ‘aşķ ile mest ü ser-gerdān 
  Ġam ġubārıyle vālih ü ĥayrān377 

																																																													
   * Başlık İ 
371 785b müşg: misk Z  
372 786a Zāġ: Dāġ Z / 795b gül-i: güli Z; ‘āşıķ-ı: ‘āşıķı Z 
373 787b Śaķınur: Śaķınup B 
374 788a hemįn: hemān İ  
375 791a Vuślat-ı Mihr ile: Vaśl-ı Mihr ile Meh: İ, Vaśl-ı Mihri ile Meh Z  
376 794a/b Z’de bir beyit sonra  
377 795b ü: -İ  
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  Gezmiş ‘aşķ illerini ser-tā-ser378 
  Ħayli yelmiş yüpürmüş ol kemter 

  Nice kez ıssı vü śovuķ çekmiş 
  Śadrına ġuśśa toħmını ekmiş 

  ‘Aşķ yolında bir hevā-āmįz 
  ‘Alem-i ħāśı źerre-i nā-çįz379 

  Meger ol ħāke rūzgār-ı denį 
  Külħan itmişdi gülşen-i vaŧanı380 

 800 Çıķarup ol ġubārı meskenden 
   Menzilin itmiş idi dā-ı miĥen381 

İ_30b_1  Gezer iken fiġān ile o gedā 
Z_23b_1  Ne ķılur gör bu āsmānı ķażā 

  Nā-gehān çeşmi Mihre ŧūş oldı 
  Sįnesi nūr-ı ‘aşk ile ŧoldı 

  Gördi bir āftāb-ı ħoş-reftār 
  Şāh-ı Ħüsrev-dil ü sipeh-sālar382 

  Ķulzüm-i ĥüsne bir dür-i şāhvār 
  Miŝli yoķ dehr içinde bir dildār 

 805 Anı meşşāŧe-i cemāl ü bahā 
  Bezemişdi o demde ser-tā-pā 

  Nice kim gördi bį-mecāl oldı 
  Derde śataşdı ħaste-ĥāl oldı 

  Başladı raķśā āh-ı şāh ile383 
  Hem-devān oldı peyk-i āh ile 

  Nice günler bu resme geşt itdi 
  ‘Āķıbet ‘aşķı menzile yetdi 

																																																													
378 796a Gezmiş ‘aşķ illerini: Diyār-ı ‘aşķ-ı gezmiş Z  
379 798b ‘Alem-i ħāśı: ‘Ālem-i ħāś-ı Z  
380 799b Külħan: Düşmiş Z  
381 800b dā: nār B, rāh İ 
382 803b ü: -Z   
383 807a raķśa: ķıśśa:B; āh-ı şāh: āh ü şānı Z  
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  Nā-gehān rāst geldi yārine 
  Yüz sürüp pāyinüñ ġubārına 

B_23b_1 810 Didi ey āftāb-ı burc-ı śafā 
  Eyle bir dem fiġānumı ıśġa 

  Derd-i ‘aşķuñ ķomadı dilde ķarār 
  Śabrumı yile virdi hem-çü ġubār 

  Göñül esrār-ı ‘aşk ile ĥāyrān 
  Rūz u şeb nice bir olam pūyān 

  Ŧutdı mir’āt-ı ķalbi jeng-i belā384 
  Ķalmadı źerrece göñülde śafā 

  Rūzgār itdi varlıġum berbād 
  Eyleyüp gülşen-i vaŧandan yād 

 815 Oldum ‘aşķ ehlinüñ Süleymānı 
  Taħtumı yel götürse erzānį 

İ_31a_1  Nice bir derd ile ķalam ħaste 
  Demidür ķıl viśāle şāyeste 

  Ħāne-i ķalbi pür-żiyā eyle 
  Ġuśśadan cānumı rehā eyle 

Z_24a_1  İrdi gūşına çün bu gūne kelām385 
  Merĥamet ķıldı āftāb-ı be-nām 

  Bu ne ĥālet dürür ki ol dildār 
  ‘Āşıķ-ı zāra raĥm ider her-bār386 

 820 Didi ey mübtelā-yı şūr-engįz 
  Reh-ı ‘aşķ içre źerre-i nā-çįz387 

  Sözlerüñ gevherini ķıldum gūş 
  Cān ķulaġına eyledüm mengūş 

																																																													
384 813a jeng: zeng İ 
385 818a gūne: resme Z  
386 819b ider: ide Z 
387 820b Reh: Rāh B, İ	
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  Her ne didüñse oldı maķbūlüm 
  Ķalmadı bu arada mechūlüm 

  Görmedüm bir senüñ gibi ‘ākil 
  Fenn-i ‘aşķ içre ‘ālim ü kāmįl388 

  İtmedüñ ħalķa sırr-ı ‘aşķı ‘ayān 
  Ķılmaduñ bir nefes enįn ü figān 

 825 Kimse nāleñden olmadı bįzār389 
  Ħˇāb-i rāĥatdan oluben bįdār  

  Dili rencįde itmedüñ bir dem 
  Lāyıķ oldur seni idem ħurrem 

  Böyle diyüp o ħāksārı hemān390 
  Ħāne-i vaśla eyledi mihmān 

  Dāmen-i luŧfuña śalup anı 
  Şādmān eyledi o nālānı 

B_24a_1  Bu yaña Māh-ı bį-sitāre hemān 
  Gördi bir mübtelā-yı ser-gerdān 

 830 Āftāb ile hem-nişįn olmış 
  Ħırmen-i vaśla ħūşe-çįn olmış 

İ_31b_1  Dāyeveş ol yetįmi dildārı391 
  Götürür dāmeninde her-bārį 

  Raķś urur şevķ ile ol āzāde392 
  Bildi yārine olmış üftāde 

  Āh idüp düşdi Māh-ı bį-çāre 
  Başladı yine nāle vü zāra 

  Gāh ķıldı sitāresine ‘itāb 
  Aġladı geh sipihre itdi ħiŧāb393 

																																																													
388 823b Fenn-i: Ķatı Z   
389 825a nāleñden: elüñden Z 
390 827a ħāksārı: ħāksāre Z 
391 831a yetįmi: yetįm-i Z 831b Götürür: Gösterür B  
392 832a āzāde: eŧrāfa Z  
393 834b geh sipihre itdi: itdi geh sipihre Z  
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Z_24b_1 835 Didi ey baħt neyledüm ki saña394 
  Ki idersin baña bu resme cefā 

  Çoķ görüp baña ol dil-ārāmı 
  Ŧaşa çalduñ bu şįşe-i kāmı 

  Eski tāsayla yatmazın bir şeb395 
  Ne ķara günde ŧoġmışam ki ‘aceb 

  Kāşki irmeyeydi vaślına dil 
  Görmeyeydüm o şāhı ve’l-ĥāśıl396 

  Olmaz idüm bu resme miĥnet-bįn 
  Ķılmaz idüm bu deñlü āh ü enįn397 

 840 Vaśl-ı yāre irişse bir ‘āşıķ 
  Soñra hicrāna ola mı lāyıķ 

  Neye beñzer bu fi’l-ĥaķįķa hemān398 
  Ħuld iken āteş ola cāna mekān 

  İrmesem źevķ-i vaśl-ı cānāna 
  Iśınırdum bu nār-ı hicrāna 

  Nice bir ey felek baña bu cefā 
  Neyledüm saña bilmezem ‘acabā 

  Ħāküñ olmış ĥased śuyıyla sirişt 
  Senden irdi baña bu ŧāli‘-i zişt399  

 845 Žāhirüñ gerçi sāde vü ĥoş-ĥāl400 
  Bāŧınuñ fitne ile māl-ā-māl 

İ_32a_1  Dil-i vįrānem itmedüñ ābād401 
  Ķılmaduñ ben ĥazįni bir dem şād 

  Döyemez bu cefālara cānum 

																																																													
394 835a ki: -B 
395 837a bir: her Z 
396 838b Görmeyeydim: Görmeyeydi Z  
397 839b deñlü: resme Z  
398 841a bu: ki Z	
399 844b irdi: oldı İ  
400 845a vü: dil İ  
401 846a vįrānem: dįvānem Z  
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  Hem-nişįn ola ġayra cānānum402 

B_24b_1  Yār-i cānumdan olmışam çü cüdā 
  Yegdür ölmek hezār bār baña 

  İder idi bu gūne āh ü figān 
  Geçdi bu ĥālet üzre nice zamān 

 850 Göricek Māhı źerre-i nā-çįz 
  Bildi bir ‘āşıķ-ı fiġān-engįz 

  Āftāba muĥibb imiş ezeli 
  Bir zamān irmiş imiş aña eli 

Z_25a1  Belki vaślıyla şādmān olmış 
  Nūr-ı Mihr ile sįnesi ŧolmış 

  Nice dem ol dıraħt-ı bį-hem-tā 
  Meyve-i vaślın itmiş aña ‘aŧā 

  Śad-hezār āferįn o pā-māle 
  Ĥiss ile vāķıf oldı aĥvāle403 

 855 Didi itmezsem onları tefrįķ404 
  Cānum olur firāķ odına ĥarįķ 

  İrmiş iken bunuñ gibi gence 
  Uġradur ol gedā beni rence405 

  Varup eyler ol āftāba nifāķ406 
  Hem-dem iken olur arada şiķāķ 

  Soñ peşįmānlıķ aśśı itmez bil 
  Cām-ı ġuśśa ile olmadın ķan zill  

  Lāyıķ oldur ki āftāba hemān 
  İdem anuñ ħabāŝetini beyān 

İ_32b_1 860 Ola kim incinüp ‘adāvet ide 
																																																													
402 847b ola: oldı Z  
403 854b Ĥiss: ‘Āşķ Z  
404 855a tefrįķ: ta‘rįf B 
405 856b gedā beni: gedāyı bir Z  
406 857a Varup: Beni Z / 857b şiķāķ: firāk Z 
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  Çeküle Māhdan ferāġat ide 

  Baķmayup ‘ayn-ı merĥametle aña 
  Eyleye nār-ı miĥnet ile eźā 

  Rāst olursa ger bu taħmįnüm 
  İşigi ŧaşı ola bālinüm407 

  Baña maħśuś ola hemān o nigār 
  Hem-dem olam anuñla leyl ü nehār 

  Böyle diyüp o ĥįle-bāz-ı cihān 
  Başladı fitne eylemege hemān 
 
   NAŚĮHAT* 
B_25a_1 865 İĥtirāz it göñül ki nār-ı nifāķ408 
  Düşürür iki yāre buġż ü şiķāķ 

  Ayırur ‘āşıķı nigārından 
  Nitekim bülbüli bahārından 

  Dūr ider saña bezm-i cānānı 
  Śanki tenden cüdā ider cānı 

Z_25b_1  Eyleyüp cānuña belā vü cefā 
  Telħ ider leźźet-i viśāli saña409 
 
  Gūşe-i hecre ķor seni nā-kām 
  Hem-dem iken viśāli ile müdām410 

 870 Maĥv olur cümle ĥaķķ-ı nān ü nemek 
  Żāyi‘ olur ķamu çekilen emek411 

  Māhdan Mihri men‘ ider nā-çār 
  Var ķıyāś it ne gūnedür ey yār412 

  Źerre çün gördi Māhı ser-gerdān413 
																																																													
407 862b ŧaşı: ŧaş İ 
  * Başlık Z 
408 865a nifāķ: firāk B / 865b şiķāķ: firāķ Z 
409 868a: b Z, 878b: a Z 
410 869a: b Z, 879b: a Z 
411 870b: Şūre-dil itmek ile hem-çü semek B, İ  
412 871b ey yār: i ġubār Z  
413 872a gördi Māhı: Māhı gördi Z 
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  Başladı yārine nifāķa hemān 

İ_33a_1  Didi ey āftāb-ı ‘ālį-şān 
  Dünya ŧurdıķça ŧūr olup ħandān 

  Sākin-i āstān-ı rif‘ātüñem 
  Çehre-sāy-ı ĥarįm-i ‘izzetüñem 

 875 Nūr-baħş oldıġınca āfāķa 
  Rūzi ķılduķça vaśluñ ‘uşşāķa 

  Dilerem nitekim bu zülf-i medįd414 
  ‘Ömrüñi ĥażret-i Ĥaķķ ide mezįd 

  Ne revādur ki Māh-ı dįvāne 
  Oķıya dürlü dürlü efsāne 

  Geçinüp saña ‘āşıķ-ı şeydā415 
  Eyleye dergehüñde śıyt ü śadā 

  Yād idüp kākülüñi leyl ü nehār 
  Pāy-māl ide ‘ırżuñı her-bār 

 880 Bilür egrilügini ħalk-ı cihān 
  Egriye yār olur mı serv-i revān 

  Görse bir kes yanuñda anı eger 
  Saña ķaşuñ gibi ħayāl eyler   

  Vāz gel anuñ ile śoĥbetden 
  Ķurtul ey şeh bu gūne töhmetden 

  ‘Āşıķ oldur ki ‘aşķını ey yār 
  İtmeye cānına daħı ižhār 

B_25b_1  Yārinüñ ‘ırżını śiyānet ide 
  Rāst geldükçe ŧoġrı yola gide 

Z_26a_1 885 Çünki Mihr itdi bu naśįĥati gūş 
  Ġażab-ı ķulzümi olup pür-cūş416 

																																																													
414 876a nitekim: niteki İ  
415 878a ‘āşıķ-ı: ‘āşıķ u Z  
416 885b Ġażab-ı: Ġażabı İ, Z  
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  Didi didüklerüñ ķamu gerçek 
  Eylemez rind olan bu ķıśśada şekk417 

  Beni çok bį-ĥużūr idüp dürür ol418 
  Ĥāşe li’llāh velįsin incide ķul 

İ_33b_1  Gezmez idi giceyle eflāki419 
  Źerrece var imişse idrāki 

  İtmeyeydi hemįşe āh ü fiġān 
  Hįç olamıydı sırr-ı ‘aşķı ‘ayān 

 890 Lāyıķ oldur ki baķmayam yüzine 
  Merĥamet gūşın urmayam sözine 

  Bilmezem nice ķara cāhildür 
  ‘Aşķ fenninde böyle ġāfildür 

  Ĥaddini bilse idi ol mecnūn 
  Leyl-i firķatde ķalamıydı zebūn420 

  ‘Aşķdan ummasun bu dem behre 
  Girmesün şimdiden girü şehre421 
 
   ŚIFAT-I ŞEB* 
  İrdi çün yine vaķt-i nā-meymūn 
  Anda būm oldı bülbül-i ħoş-ħˇān 

 895 Ķara çul giydi leyl-i žulmānį422 
  Yitürüp āftāb-ı tābānı 

  Çekilüp pįr-i çarħ ‘ālemden423 
  Sübĥa aldı eline encümden 

  Mūmlar yaķdı cā-be-cā gerdūn 
  Ola rūz-ı viśāle tā maķrūn 

																																																													
417 886b ķıśśada: ķıśśaya Z 
418 887a dürür: dür B, İ / 887b velįsin: velįsini Z 
419 888a Gezmez idi: Gezmedi B: Gezemiydi İ; giceyle: gice ile B  
420 892b ķalamıydı: ķalmayaydı Z	
421 893b Girmesün şimdiden girü:  Şimdiden girü girmesün Z  
     * Başlık Z 
422 895a leyl-i: leyl ü İ 
423 896a Çekilüp: El çeküp Z  
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  Çözdi gįsū-yı müşg-būyını şeb424 
  Ħāl-i zerrįni oldı her kevkeb 

  Güm olup anda şāhid-i Ħurşįd425 
  Giryeden çeşm-i encüm oldı sefįd 

 900 Yitirüp Yūsufını çarħ-ı peleng426 
  Ķaldı Ya‘ķūb gibi ħāŧır-ı teng 

İ_34a_1  Beyżadan baş çıkardı zāġ-ı žalām 
Z_26b_1  Tūşe dökdi ögine encümi şām 

B_26a_1  Pür olup ħˇāb-ı ġaflet ile ‘uyūn 
  Eyledi çarħı cünd-i ġam şeb-ħūn 

  Ķalmadı ol arada hįç bįdār 
  Meger encümle çeşm-i ‘āşıķ-ı zār 

  Gördi bu ĥāli Māh-ı dil-ħaste427 
  Ĥasret ile ża‘įf ü dem-beste 

 905 Bildi kim yüz çevirdi cānānı 
  Urdı cānına tįġ-ı hicrānı 

  Aħter-i baħtı  ħˇābnāk oldı 
  Cāme-i śabrı çāk çāk oldı 

  Cānına derd ü ġuśśa itdi hücūm 
  Sįnesi içre yandı nār-ı ġümūm 

  Aldı eŧrāfını cüyūş-ı belā 
  Mesken oldı aña ķılā‘-ı cefā428 

  Ney gibi ġamla cismi oldı ħayāl429 
  Ķalmadı nāle eylemege mecāl 

 910 Didi cān ü diliyle vāveylā 
  Ne ķara günde ŧoġmışam aya 

																																																													
424 898a müşg: misk İ  
425 899a şāhid-i Ħurşįd: çün şeh-i Ħurşįd Z  
426 900a çarħ-ı peleng: pįr-i felek Z / 900b ħāŧır-ı: ħāŧırı Z 
427 904a ĥāli: ĥāl İ / 904b ża‘įf ü dem-beste:  ża‘įf ü işkeste İ: şikeste vü dem-beste Z 
428 908b aña ķılā‘-ı cefā: ķılā‘-ı derd aña Z  
429 909a ġamla cismi oldı: oldı ġamla cismi Z  
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  Devr idelden bu çarħ-ı cevr-āyįn 
  Gelmedi bir benüm gibi ġamgįn 

  Bal umarken belā çekem her bār 
  N’ola zenbūr gibi olsam zār 

  Nūr iken ķa‘r-ı sįne nār oldı 
  Gülşen iken yerüm ġubār oldı 

  Genc umarken naśįbüm oldı ħarāb 
  Misk-i ħoş-bū elümde çıķdı türāb430 

 915 Bilmezem kime yanam āteşümi 
  Neyleyem bu dil-i belā-keşümi431 

İ_34b_1  Bir ġarįbem ki ġam-güsārüm yoķ 
  Deli göñlümden özge yārüm yoķ432 

  Gāh olur ol da baña yār olmaz 
  Ŧutmayup desti pāyidār olmaz 

Z_27a_1  Eylemez şefķat ile kimse nažar 
  Dil-i zāra meger ki dįde-i ter 

  Kimse pādāşım olmadı bir ān 
  Meger āhumla sāye-i bį-cān 

 920 Hem-demüm yoķ meger ki āh ü fiġān433 
  Ķūt-ı cān yoķ meger ki eşk-i revān 

B_26b_1  Ķalmışam böyle mübtelā vü ġarįb 
  Bilmezem ‘āķibet ne ola naśįb 

  İllerüñ derdine nihāyet olur434 
  Benüm olmaz ‘aceb ne ĥikmet olur 

  Vuślata irse bu dil-i saħtüm 
  Göz ile bir sitāre-i baħtum 

																																																													
430 914b Misk: Müşg Z 
431 915b dil-i: dili Z  
432 916b Deli: Delü Z  
433 920a ki: kim Z  
434 922a İllerüñ: İller B 
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  Reşk ider sürdügüm śefālaruma 
  Ĥažž ider çekdügüm cefālaruma435 

 925 Cānuma ķaśd ider ki ide belā436 
  Nice geldüm cihāna vā-esefā 

  Yandı yaķıldı śubĥ olunca tamām 
  Eyledi ķara baħtına düşnām 
 
  DER-MEDĤ-İ MEY-İ NĀB* 
  Cür‘aveş ‘aşķ ile olan pā-māl 
  Olur elbette bādeye meyyāl 

İ_35a_1  Mey-i ra‘nāda bu ne ĥikmetdür 
  Ħaste-i ‘aşķ olana şerbetdür 

  Derd-i ‘aşķ eylese ża‘įfü’l-ĥāl 
  Bir ‘aśādur elüñde bāde-i āl 

 930 Āb-ı ĥayvān didükleri yārā 
  Añlaram kim ola mey-i ra‘nā 

  Mürde-diller bulur anuñla ĥayāt 
  Keşf olur ķa‘r-ı dildeki žulümāt 

  Ne ‘acebdür bu kim mey-i ħˇoş-ħˇur437 
  Dāyim eyler velāyetiyle žuhūr 

  Şįr-i ġarrāyı gusfend eyler 
  Gūsfend olanı levend eyler 

Z_27b_1  İrgürür bezm-i vaślına yārüñ 
  Hem-dem eyler lebine dildāruñ 

 935 Göñli anuñ ki itmeye ārām 
  Bi’ż-żarūre ider ol ‘āşıķa rām438 

  Aña unutdurup ķasāvetini 
  Añdurup yārinüñ melāĥatini 

																																																													
435 924b Ĥažž ider: Şād olur B, İ 
436 925a Cānuma: Cānuña Z 
   * Başlık Z 
437 932a ħvūr: ħvār Z / 932b velāyetiyle žuhūr: velāyeti ižhār Z 
438 935b ol: o B 
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  Bį-ġam eyler ħayāli ile müdām 
  Dil-i divāneyi ider ārām 

  Bulmadı Meh çü derdine çāre 
  Bunı fikr eyledi ol āvāre439 

B_27a_1  Meclis esbābın eyleyüp iĥżār 
  Aldı yanına bir iki ġam-hˇār 

 940 Ola kim bula derdine dermān 
  Śabr ide olmaya biraz nālān  

  Çünki şeb rāzın āşikār itdi 
  Ol daħı ‘azm-i sebzezār itdi 

  Ķıldı çarħı sürāĥį-i mįnā440 
  Şafaķ oldı aña mey-i ĥamrā 

İ_35b_1  Ne şafaķ kim şarāb-ı ġuśśa-zidāy 
  Gül-i sįrāb-kevn ü rūĥ-efzāy441  

  Ķanġı ‘āşıķ ki ķaŧresin ide nūş 
  Ola deryā-yı ‘işreti pür-cūş442 

 945 Nuķl olup ol arada cümle nücūm 
  Ķaśr-ı çarħa dikildi yer yer mūm443 

  Daħı nice nefāyis-i ra‘nā 
  Ĥażır oldı o demde müstevfā444  

  Daħı nice nefāyisi ħˇoş-ħˇār 
  Māh-ı bį-çāre eyledi ižhār-ı iĥżār445 

  Muŧrib oldı o meclise Nāhid 
  Ŧarab-ābād-ı çarħı itdi sa‘įd446 

																																																													
439 938b eyledi: eyleyüp Z  
440 942a Ķıldı: İtdi Z  
441 943b Gül-i: Gül Z; sįrāb-kevn ü: sįrāb ü cām-ı: Z  
442 944a: b Z; 954b: a Z 
443 945b çarħa dikildi: çarħdan çökeldi Z 
444 946a/b -Z  
445 947a/b -B, -İ  
446 948b Ŧarab-ābād-ı: Ŧarab-ı bāde Z  
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  Müşterį vü ‘Utārid ü Behrām 
  Daħı Keyvān-ı pāsbān-ı be-nām 

İ_36a_1 950 Hem-nişįn oldular o maĥzūna447 
  Nūş-ı cām-ı şarāb-ı gül-gūna 

   Baġlayup şeb-izārını beline 
  Cām-ı zerrįn aldı Meh eline 

Z_28a_1  Başladı sürmege piyāleleri 
  Ķondı yer yer śafā nevāleleri 

  Ķurśını itdi ol arada şikest448 
  Yiye cān ile tā anı her mest 

  Oldı ol bezm reşk-i meclis-i ĥūr 
  Yoġ idi źerre deñlü anda ķuśūr 

 955 Āftāb eksük idi anda hemān 
  Śūret-i Māniden nitekim cān449 

  Bundan özge olur mı bezm-i śafā 
  Pür ola anda bāde-i ĥamrā 

  Mey-i gül-gūna eyledükçe nažar 
  Ħāŧır ola saña leb-i dil-ber450 

  Gūş ķılduķça Zührenüñ sāzın 
  Şevķ ile hūy u hāya āvāzın451 

B_27b_1  Unudup āh ü nāleñi nā-çār 
  Yād ola dilde źevķ-i vuślat-ı yār 

 960 İçdiler anda nice peymāne 
  Yād olındıķça la’l-i cānāna452 

  ‘Ayn-ı ‘ibretle baķdı bādeye Māh 
  Gözine geldi mest olup nā-gāh 

																																																													
447 950a maĥzūna: mecnūna Z  
448 953a Ķurśını: Fırśatın B / 953b Yiye: Yese İ	
449 955b Śūret-i: Śūreti Z  
450 957b Ħāŧır: Ĥāżır Z  
451 958b hūy u hāy: hāy u hūy Z; āvāzın: āġāzın İ, Z  
452 960b olındıķça: oldıķça Z  
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  Başladı keşf-i rāza ol ġam-ħˇār 
  Nice nice niyāz idüp tekrār 

  Evvelā ķıldı sāġarına ħitāb453 
  Ŧolmış iken derūnı bāde-i nāb 

  Didi ey cām-ı bāde-i gül-gūn 
  Bir nažar śanki dįde-i pür-ħūn454 

İ_36b_1 965 Ŧutar elüm görür gözümsün sen 
  Dil-i pür-ħūnüm añlaram seni ben455 

  Aldıġınca ele seni cānān 
  Elle ben ‘āşıķ içün anı hemān456 

  La‘l-i nābına oldıġınca ķarįn 
  Eyle aña öpülmegi telķįn 

  Ala aġzına çün seni ey mey 
  Di nice mürdeyi idersüñ ĥay457 

Z_28b_1  Ķanlar aġlar yoluñda ‘āşıķ-ı zār 
  Saña lāyıķ mıdur bu ey dildār 

 970 İtdi çün bunlara bu resme ħiŧāb 
  Ķıldı yārānına bu gūne ‘itāb 

  Didi ey bülbülān-ı gülşen-i rāz458 
  Eylerem cümleñüze şimdi niyāz 

  Ĥamdü li’llāh ki Mihr-i ‘ālį-şān 
  Eylemişdür size nice iĥsān 

  Āstānında kemterįn ķulısız459 
  Ol sebebden bunuñ gibi ulusız 

  N’ola ‘arż itseñüz o śulŧāna 
  Cümle derd-i derūnüm ol cāna460 

																																																													
453 963a Evvelā: Āh ile Z / 963b derūnı: derūn Z 
454 964b śanki: śal ki Z 
455 965b seni ben: sensen Z 
456 965b Elle: Alma Z 
457 968b idersüñ: idersin B, İ 
458 971a rāz: zār İ  
459 973a ķulısız: ķulıyuz Z / 982b ulusız: uluyuz Z 



91 
	 91	

 975 Diseñüz bir ġarįb ü āşüfte 
  Nāvek-i miĥnet ile dil-sufte 

  Dem-be-dem nāle vü fiġān eyler 
  Yoluña cānını revān eyler 

  Kendü ĥālinde bir ża‘įfü’l-ĥāl 
  Ne revā anı hecr ide pā-māl 

B_28a_1  Eşk-i ħūnını dehri itdi ġarįķ461 
  Āteş-i firķat ile oldı ĥarįķ 

  Merĥamet ķıl o zāra itme helāk 
   Ķul olup dergehüñde olsun ħāk 

İ_37a_1 980 Çünki gūş eyledi bular bu sözi 
  İncinüp her biri çevirdi yüzi 

  Didiler Māha nice sözdür bu 
  Cānumuz oldı ġuśśadan memlū 

  Hįç müyesser midür ki bülbül-i zār 
  Gül-i gülzārı ide hem-dem-i ħār 

  Olduġı yoķ ki ŧūŧį-i gūyā 
  Ķandini zāġa eyleye a ‘ŧā 

  Biz aña cümle ħāk-i rāh olavuz 
  Ħıźmetin idevüz sipāh olavuz462 

 985 Ħurrem iken viśāliyle müdām463 
  Anı ĥāşā ki idevüz bed-nām 

Z_29a_1  Bā-ħuśūś ol şeh-i felek-rif‘at 
  Bilse ‘aşķıyla buldıġıñ şöhret 

  Seni fi’l-ĥāl eyler idi helāk 
  Mesken olurdı cān-ı pāküñe ħāk464 

  Didi Meh ŧuysa kāşki ĥālüm 

																																																																																																																																																																																			
460 974b derd-i: derdi Z 
461 978a dehri: dehr İ / 978b Āteş-i: Āteşi Z 
462 984b Ħıźmetin: Ħıdmetin Z  
463 985a/b Z’de bir beyit önce; 985a: 985b Z; 985b: 985a Z; idevüz: ideyüz Z 
464 987b Mesken olurdı cān-ı pāküñe: Meskenüñ olur idi menzil-i Z  
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  Nidügin bilse cümle aĥvālüm 

  Ya beni öldüreydi ol ħūnı 
  Ya irerdi viśale maĥzūnı465 

 990 Bu kelāmı çün anlar eyledi gūş466 
  Oldı baĥr-ı ġazabları pür-cūş 

  Her biri ‘azm-i kūy-ı şāh itdi467 
  Māh-ı bį-çāre yine āh itdi 

  Didi azdur baña bu resme cefā 
  Cāna daħı ziyāde olsa sezā 

  Āftābuñ görüp melāĥatini 
  Ħūb-rūlar içinde şöhretini 

  Kim ola olmaya fütāde aña 
  Çekmeye ‘aşķı ile cevr ü cefā 

İ_37b_1 995 Ķul olup bā-ħuśūś ol şāha 
  Yüz süre dāyimā o dergāha 

  Ola mı sevmeye o mecnūnı468 
  Bilmeye cāndan özge ol ħūnı 

B_28b_1  Ben bu deñlü ba‘įd iken nā-gāh 
  Bir nigāh ile oldum ‘āşıķ-ı şāh 

  Rūz u şeb hem-demi iken anlar 
  Niçün itmeyeler o şāha nažar 

  Kendü kendüme eyledüm ĥayfā 
  Ķıldum anlara rāzumı ifşā469 

 1000 Böyle diyüp tedārik itdi hemān 
  Zührenüñ ayaġına düşdi revān 

  Başladı i‘tiźāra ol miskįn 
																																																													
465 989b Ya irerdi: Ya ireydi Z: yaraydı İ 
466 990a çün: çü Z / 990b baĥr-ı: baĥrı Z 
467 991a şāh: yār Z  
468 996a mecnūnı: maĥbūbı Z  
469 999b Ķıldum: İtdüm Z  
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  Aġladı ĥālini ne ise hemįn 

  İltifāt itmedi aña Zühre 
  Bulmadı i‘tiźārdan behre 

Z_29b_1  Ardına düşdi yine sāye-miŝāl 
  Yüz sürüp pāyine ża‘įfü’l-ĥāl470 

  Baķmadı yine muŧrib-i dem-sāz 
  Ne ķadar itdi ise āh ü niyāz 

 1005 Māh-ı āşüfte-dil ķalup nālān 
  Başladı itmege bu gūne figān 
 
   ĠAZEL* 
  Ķoydum ocaġuma śu bāde ile 
  Varlıġum virdi cümle bāde ile471 

  Yār śandum dırįġ açıldum472 
  Oturup bir iki fütāde ile 

  Ĥālüme vāķıf oldı düşmenler 
  Śabr ise vardı ol irāde ile 

İ_38a_1  Ol ķaşı yaya irmege irdüm473 
  Cānı ögretmedin kepāde ile 

 1010 Ĥālüme ķāni‘ olmadum yeridür 
  Zār olursam daħı ziyāde ile 
    
   MEV‘İŽE* 
  Āh-ı ‘āşıķdan ey dil eyle ĥaźer 
  Görme misin ki saķf-ı çarħı deler 

  Derd ile ‘āşıķ eylese bir āh 
  Çarħ ber-bād olur niteki giyāh474 

  Āh-ı ‘āşıķ pür itse āfāķı 

																																																													
470 1003b sürüp: urup B, İ  
   * Başlık B, Z 
471 1006b cümle: āh ü Z   
472 1007a dırįġ: dırįġā B 
473 1009a Ol: O Z; irdüm: o dem Z 
   * Başlık Z 
474 1012b Çarħ berbād olur: çārħı berbād ide Z  
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  Ŧaġıla nüh sipihrüñ evrāķı 

B_29a_1  Śaķın aġlatma ‘āşıķı ey yār 
  Kime ħayr itdi eşk-i gevher-bār 

 1015 Söyünür ol śu ile nār-ı vücūd 
  Pür olur dūdı ile çarħ-ı kebūd 

  Ne zehirdür ki eşk-i ‘āşıķ-ı zār475 
  Yedi ŧās içre eylemeye ķarār 

  Çünki Meh vaśla bulmadı dermān 
  Yüz urup cānib-i Ħudāya hemān 
 
   MÜNĀCĀT∗ 
Z_30a_1  Didi ey derd-i cāna dermān-sāz476 
  Ŧapuña eylerem bu resme niyāz 

  Nice virdüñse derdini yā Rab 
  Eylerem çāresini daħı ŧaleb477 

 1020 Derd-i ‘aşķ ile cān ki oldı saķįm478 
  Senden özge bulınmaz aña ĥakįm 

  Çıķdı elden dırįġ dāmen-i yār 
  Dest-gįr ol meded ķıl ey Cabbār 

İ_38b_1  Bir yaña ārzū-yı bezm-i viśāl 
  Eyledi cānumı ża‘įfü’l-ĥāl 

  Bir yaña rūzgār-ı cevr-āyįn 
  Bir yañadan cefā-yı baħt-ı ĥaşįn479 

  İrgürür ħāŧır-ı ħazįne ġubār480 
  Zār ider ben ża‘įfi leyl ü nehār 

 1025 Bir yaña ķaşları ħayāli ile 

																																																													
475 1016a zār: yār B	
   ∗ Başlık Z  
476 1018a derd-i cāna: derd-i cāna aşka Z 
477 1019b Eylerem: İderem Z  
478 1020a:1020b Z, 1020b: 1020a Z, cān ki: cānüm Z  
479 1023b baħt-ı ĥaşįn: baħt-nişįn Z  
480 1024a ħāŧır-ı: ħāŧırı Z / 1024b ża‘įfi: ża‘įf Z 
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  Bir yaña lebleri zülāli ile 

  Ķāmetüm iki bükdi bār-ı belā481 
  Teşne-leb ķaldı bu dil-i gūyā 

  Dilerem ey semį‘ olan Mevlā 
  Eyle cümle niyāzumı ıśġa 

  Baña yārüñ viśālin eyle naśįb 
  Künc-i firķatde ķoma böyle ġarįb 

  Bāġ-ı vaślına bāġbān olayın 
  Rūz u şeb aña pāsbān olayın 

 1030 Giceler ħıźmetinde pervāne482 
  Döneyin başum üzre merdāne 

  Gündüz olsa yanınca sāye-miŝāl 
  Ħāk-i rāh olayın ża‘įfü’l-ĥāl 

  Beni kim itdi ise aña nifāķ 
  Eyle menzilgehini nār-ı firāķ 

B_29b_1  Beni cāndan kim itdise mehcūr 
  Ŧatlu cānından eyle sen anı dūr 

  Baña kim itdi ise buġż ü ĥased 
  Pāy-māl eyle rāh-ı ġamda ebed 

Z_30b_1 1035 Dāyimā ķıl anı perįşān-ĥāl 
  Ķākül-i yār gibi eyle ħayāl 

  ‘Arşa irişdi çün bu śıyt u śadā 
  Śaĥn-ı eflāk ŧoldı vāveylā 

İ_39a_1  Nāleler ķıldı cümle Kerrūbį 
  Dilediler ne ise maŧlūbı483 

  Ĥaķ te‘ālā du‘āsın itdi revā 
  Vuślat-ı Mihri ķıldı aña ‘aŧā484 
    

																																																													
481 1026a bār-ı belā: bār ü belā İ: bār-ı cefā Z / 1026b leb: dil İ 
482 1030a ħıźmetinde: ħıdmetinde Z 
483 1037b Dilediler: İsteyeler Z  
484 1038b ķıldı aña: aña ķıldı Z   
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   PEND* 
  Ħayr śan kim ħayır gele başuña 
  Aġu ķatmaya ta felek aşuña 

 1040 Cānuña her ne śansañ ey miskįn 
  Anı ķıl illere daħı telķįn 

  Düşmen içün ķuyu ķazarsan eger 
  Kendü büyükçe ķaz dimiş atalar    

  Çaķma birbirine iki yāri 
  Alma āhen gibi dile nārı 

  Düzaħ-ı buħla atma cān ü tenüñ 
  Yaķma nār-ı cefā ile kefenüñ 

  Ķādir iseñ ‘adūña iĥsān it 
  Luŧf idüp eylük ile ħandān it 

 1045 Dil-i İblįs gibi olma ĥasūd 
  Bulamazsın bu bed fikirden sūd 

  ‘Āşıķı itme dil-berine nifāķ485 
  Hem-dem olur senüñle nār-ı firāķ 

  Ĥaźer it ‘āşıķuñ du‘āsından 
  Derd ile itdügi nidāsından 

  Źerre kim Māhı Mihre itdi nifāķ 
  Düşürüp ara yire buġż ü şiķāķ486 
 
   ŚIFAT-I ŞİTĀ* 
  Emr-i Ĥaķķ ile vardı şāh-ı şitā 
  Ķurdı çetr-i sefįdini ra‘nā 

İ_39b_1 1050 Ķara pūs oldı çarħ-ı ‘ibret-bįn487 
Z_31a1  Cünd-i Behmen pür oldı rūy-ı zemįn 

B_30a_1  Ħayli ezhārı ķıldılar tārāc 
  Şāh-ı gül ķaldı bir pūla muĥtāc 

																																																													
   * Başlık Z 
485 1046a ‘Āşıķı: ‘Āşıķ İ   
486 1048b yire: yirde B; şiķāķ: firāķ Z 
   * Başlık Z 
487 1050a ‘ibret-bįn: ġayret-bįn Z / 1050b Cünd-i: Śaĥn-ı Z 
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  Güm idüp bülbülüni eşcāruñ 
  Revnaķı uçdı śaĥn-ı gülzāruñ 

  Var iken gülsitānda berg-i ħazān488 
  Olıcak berf ile zemįn ü zamān 

  Ķaśr-ı Şeddāda döndi śaĥn-ı çemen 
  Ola her ħıştı sįm ile zerden489 

 1055 Yitirüp Yūsuf-ı bahārını bāġ490 
  İtdi Ya‘ķūb gibi çeşmini aġ 

  Göricek bunları şeh-i ħāver 
  ‘Ālem-i ġayba kaçdı itdi güzer 

  Māh-ı şeydā daħı görüp anı 
  Ħavfdan ġaybet eyledi anı 

  Ķalmadı ol arada ħayli nücūm491 
  Eylediler diyār-ı ġayba hücūm 

  Bu yaña ķaldı Źerre-i miskįn 
  Güm idüp āftābını ġamgįn 

 1060 İrişüp tįr-i āh-ı ‘āşıķ-ı zār492 
  Cānına geçdi eyledi ġam-ħˇār 

  Ķaldı firķat şebinde nāle-künān 
  Hem-demi oldı ġuśśa-i hicrān 

  Dāġ-ı ĥasret dilinde niteki kūh 
  Pāy-māl eyledi anı bu gürūh 

  Didi Mehden irişdi baña bu ĥāl 
  Aña itdümdi nice fitne vü āl493 

  Çoķ cefā itdüm idi nā-ma‘ķūl 
  Ĥācetin eyleyüp Ħudā maķbūl 
																																																													
488 1053a gülsitānda: būstānda Z / 1053b berf: bezm Z 
489 1054a/b -Z 
490 1055a Yūsuf-ı: Yūsufı Z  
491 1058a: b Z; 1058b:a Z  
492 1060a tįr-i: tįre B; āh-ı: āhı Z  
493 1063b itdümdi nice: itdürür midi Z 
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İ_40a_1 1065 Beni bu derd ile đarįr itdi 
  Hem-demüm nāle vü nefįr itdi 

  Cānib-i Ĥaķdan irdi baña belā 
  Ne ‘aceb derde uġradum ĥayfā 
 
   MEV‘İŽE* 
Z_31b_1  Söyle ey ‘andelįb-i bāġ-ı viśāl 
  Cānı ķıl şādı ile māl-ā-māl 

  Oluben ŧūŧį gibi şekker-ħˇā 
  Demidür ol dehān açup gūyā494 

B_30b_1  Cān baġışlar marįż-i ‘aşķa sözüñ 
  Añdurur mu‘cįz-i Mesįĥi özüñ 

 1070 Ne śafā-baħş olur ‘aceb bu kelām 
  Ĥāśıl olur anuñla aśl-ı merām 

  Hecr elinden yeter şikāyet ķıl 
  Vuślatı daħı añ ĥikāyet ķıl495 

  Nice bülbül gibi bu āh ü fiġān 
  Gül-i gülzāra vāśıl ol bir ān496 

  Añma ol ĥāli kim degül bāķį 
  Ġuśśa çekmez ħumār içün sāķį 

  Derd oķın olur idi kim bu belā497  
  İrmeyeydi nihāyete ķaŧ‘ā 

 1075 Ĥāşe li’llāh ki ‘āşıķ-ı śādıķ 
  Olmaya bezm-i vuślata lāyıķ 

  Cāme-i śabrı olsa śad pāre 
  İrer elbetde vuślat-ı yāre498 

  Gelüñ insāf idüñ ki bir şeydā 
  Hecr-i yār ile çekmeyince cefā 

																																																													
   * Başlık Z  
494 1068b açup: içün Z   
495 1071b Vuślatı: Vaślını Z 
496 1072b ol: olur B, İ   
497 1074a bu belā: bula Z  
498 1076b vuślat-ı: vuślatı Z  
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İ_40b_1  Nice lāyıķ olur viśāline 
  Yā sezā ola mı ħayāline 

  Olmayan hecr odında zer gibi ķāl 
  Ummasun ĥāśıl ide naķd-i viśāl499 

 1080 Rāh-ı ‘aşķ içre olmayınca ġubār500 
  Cāygāh ola mı aña gülzār 

  Nice yıllar cefā çeken bį-dil 
  Vaśl-ı cānānı eylese ĥāśıl501 

  Ol belā gelmez aña bir sā‘at 
  Setr ider anı dāmen-i vuślat502 

  Özge ‘ālem degül midür ki gedā 
  Süre cānānı ile źevķ ü śafā 

  Serv-ķaddiyle ola hem-sāye 
  Yüz süre cū gibi o ħoş-pāye 

Z_32a_1 1085 Meyve-çįni ola o büstānuñ 
  Dire ezhārını ķamu anuñ 

  Ĥāline vāķıf olmaya a‘dā 
  Yāri ile śafā süre tenhā503 

  Ġāyıb erler gibi ide ġaybet 
  Ola cānānı ile hem-śoĥbet504 

B_31a_1  Çünki Meh itmiş idi Ĥaķķa du‘ā 
  Cümle ĥācātı olmış idi revā505 

  Sebeb-i žāhiri düşüp şeh-i berd 
  Keş didi şāha śan piyāde-i nerd506 

																																																													
499 1079b viśāl: ħayāl Z  
500 1080a içre: içinde İ / 1080b aña: gül-i Z 
501 1081b eylese: eyleye Z 
502 1082a/b -Z 
503 1086b Yāri ile: Yār ile İ; süre: sürüle İ 
504 1087b cānānı: cānāne B	
505 1088b ĥācātı: ĥācāt Z 
506 1089a/b -Z 
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 1090 Ķıldı Ĥaķ vaśl-ı Mihri Māha naśįb 
  Eyleyüp ol ġarįbe anı ĥabįb 

  Mihri meşşāŧa-i neşāŧ-āyįn 
  Emr-i Ĥakķ ile eyledi tezyįn 

  Başı üstine virdi zerrįn-tāc 
  Ĥüsn ile Mıśra bāc ü Rūma ħarāc 

İ_41a_1  Çün tamām oldı zįb u tezyįni507 
  Māh-ı bį-çāre buldı teskįni 

  Cem‘ olup āftāb ile fi’l-ĥāl 
  Ayaġına yüz urdı źerre-miŝāl508 

 1095 Biri biriyle oldı hem-āgūş509 
  Źevķ ile nice dem ķalup medhūş 

  Didi Meh ĥamdü li’llāh ey dil-ber510 
  Rūzgār içre ķalmayup muġber 

  Hem-dem oldum bu dem viśālüñ ile 
  Çoķ śafā kesb idüp cemālüñ ile  

  Ķalsa idi ķıyāmete ĥasret511 
  Meskenüm olsa gūşe-i firķat 

  Rūz-ı maĥşerde oluben mecnūn 
  Gezer idüm gögüs dögüp maĥzūn512 

 1100 Ķoķmasam zülf-i ‘anber-būyuñ 
  Öpmesem gonceñ ile gül rūyuñ 

  Ķān yudup nāfe gibi leyl ü nehār513 
  Zār olurdum hemįşe bülbülvār 

  Minnet Allāha şādmān oldum 
  Naķd-i vaśluñla rāyegān buldum514 
																																																													
507 1093a zįb: zeyn Z 
508 1094b źerre: sāye Z 
509 1095a: İtdiler birbirilerin āgūş Z   
510 1096a Meh: kim Z  
511 1098a: b Z; 1098b: a Z;1098a Ķalsa: Ķala Z  
512 1099b dögüp: gerüp B, İ  
513 1101a nāfe: nāme İ/ 1101b bülbülvār: bülbül-i zār Z 
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Z_32b_1  Mezra‘-ı sįnem üzre toħm-ı belā 
  Meyve-i vaśluñ eyledi a‘ŧā 

  Hele aldum denį felekden kām 
  Ölür isem ne ġam bu ben bed-nām 

 1105 Çünki śundı lebüñ dile mey-i nāb 
  N’ola olursa cür‘a gibi ħarāb515 

  Didi Mihr aña ey ħuceste-ħıśāl 
  Ķāmetüñi kim itdi böyle ħayāl516 

B_31b_1  Didi ebrūlaruñ ħayāli baña 
  Çekdürüpdür meger ki bār-ı belā517 

İ_41b_1  Didi ĥāşā ki āftāb-ı cihān 
  Çekdüre ‘āşıķına bār-ı girān 

  Śanma kim saña şefķat itmez idüm 
  Cān ü dilden maĥabbet itmez idüm 

 1110 Sen benüm yār-ı dil-sitānumsın 
  ‘Āşıķ-ı zār ü nā-tüvānumsın518 

  Saña cāndan ziyādedür meylüm 
  Ħūn-ı eşküñle ŧolıdur zeylüm 

  Bülbül-i zārı sevmese gül-i bāġ 
  Hecr odıyla urur mıdı aña dāġ  

  ‘Āşıķı sevmeyince cānānı 
  Göre mi lāyıķ aña hicrānı 

  Ne ki gönderse ‘āşıķa dildār 
  Ger cefādur gerek firāķ ey yār 

  Cān gibi śaķlamak gerek anı 
  Ta ki cān içre bula cānānı 

																																																																																																																																																																																			
514 1102b vaśluñla: vaśluñı İ, Z  
515 1105b cür‘a: hicr Z ; ħarāb: türāb Z 
516 1106b ħayāl: hilāl Z 
517 1107b bār-ı: bār ü İ 	
518 1110b ü: - Z 
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  Didi Meh aña ey gözüm nūrı 
  Şādmān eyledüñ bu mehcūrı519 

  Mihrüñi cān bilür ten-i śad-çāk 
  Ger cüdā düşse andan ola helāk 

  Ķāmetüñ bir elif gibi yāra 
  Eyledüm cānum içre nā-peydā 

  Rā ķaşuñ şeklini debįr-i ezel 
  Śafĥa-i rūĥum üzre ķılmış ĥal 

Z_33a_1 1120 Cānümüñ cānı sensin ey āfet 
  Bilürem cāna cevrüñi minnet 

  Şöyle źevķ itdi ol iki ‘āķil 
  Ġam-ı hicrān güm oldı ve’l-ĥāśıl 

  Ol nihāl-i dıraħt-ı bāġ-ı cinān 
  ‘Āşıķa ķıldı meyveler iĥsān 

İ_42a_1  Ķoķdı Meh güllerin o büstānuñ 
  Dirdi şeftālusın ķamu anuñ 

  Ne śafādur ki oldı ol gūyā 
  Ŧūŧį gibi müdām şekker-ħā 

 1125 Güline vāśıl oldı bülbül-i zār 
  Ķaldı ħˇār ol belā ile ġam-ħˇar520  
 
   MÜNĀCĀT* 
B_32a_1  Yā ķadįmü’l-‘aŧāi ve’l-iĥsān 
  Vāhibü’l-‘aķl dāyimü’l-ġufrān 

  İbtidā yoķ vücūd-ı źātuñda 
  İntihā ola mı śıfātuñda 

  Bį-beķādur cemį‘-i kevn ü mekān 
  Dāldur külle men ‘aleyhā fān 

  Nažar it āsmān-ı gerdāna521 
																																																													
519 1116b: Ruşen itdüñ bu ķalb-i deycūrı Z  
520 1125b ol: o İ, ü B 
   * Başlık Z  
521 1129a gerdāna: gerdūna Z / 1129b Śon ucı irer ol da: İrer āħir soñıcı Z 



103 
	 103	

  Śon ucı irer ol da pāyāna 

 1130 Śanmasunlar bu devri dāyimdür522 
  Dāyimā źāt-ı ĥaķla ķāyimdür 

  Bir dıraħt oldı fi’l-meŝel insān 
  Anı ifnā ider nesįm-i ħazān523 

  Çünki her şey irer nihāyetine 
  Kelimātum irişdi ġāyetine 
 
  ĦATĮMETÜ’L-KİTĀB* 
  Gülsitān-ı cihān gibi bu kitāb 
  Āħir oldı bahārı itdi şitāb 

  Kelimātum güherleri yā Rab 
  Çıķmaya degme kānda olsa ŧaleb 

Z_33b_1 1135 Sen bilürsün ki vāridātumdur 
  Her ne kim var taśarrufātumdur 

  Bikrdür cümleten ma‘ānįsi 
  Baña maħśūśdur mebānįsi524 

İ_42b_1  İrmedi dāmenine ol bikrüñ 
  Ehl-i nažm içre desti bir fikrüñ 

  İtmesünler kitābı ġayre ķıyāś 
  Ki ola anuñ evvelinde esās 

  Yalıñuz nažm ile ola ĥāśıl 
  Ķıśśa-perdāz ola olup nāķil 

 1140 Benüm ancaķ bu śūrete Mānį 
  Ŧab‘dur cümle beytine bānį525 

  Kendü efkār-ı dil-firįbümdür526 
  Vāridāt-ı dil-i ġarįbümdür 
																																																													
522 1130a devri: devr Z  
523 1131b Anı: K’anı B, İ; ifnā: āfet B  
   * Başlık Z 
524 1136a: 1136b Z, 1136b:1136 a Z 
525 1140b Ŧab‘dur: Ŧabi‘įdür Z  
526 1141a firįbümdür: ġarįbümdür Z; Kendü: kendi İ / 1141b dil-i: dili Z 
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  Beytüm içre getürmedüm ķaŧ‘a  
  Ma‘nį-i ġayrı eyleyüp inşā 

  Kendü bāġumda var iken meyve 
  Ġayr bāġına girmezem baña ne527 

B_32b_1  Baĥr-ı tab‘umda bį-nihāye dürer 
  İllerüñ bįlesi baña ne yarar 

 1145 Bedel olmaz benüm bu inşāma 
  Ġayrı günler irer mi bayrama 

  Ġayrlar hecr ile bulur pāyān 
  Güm olur ol ġam ile vuślat-ı cān 

  Bunda yoķdır anuñ gibi ĥālet 
  Can baġışlar soñundaġı vuślat528 

  ‘Ālem-i nažma āftāb budur 
  Miŝli yoķdur begüm cevāb budur529 

  Ġayr vaśfından eyle ķaŧ‘-ı nažar530 
  Saña ey dil hemān bu ķıśśa yeter 

 1150 Bir şeh adına dindi kim bu kitāb 
  Ser-i Faġfūr aña sifāl-ı kilāb 

  ‘İlmi yanında ķaŧredür deryā 
  Dür gibi olmış anda nā-peydā531 

İ_43a_1  Görse anuñ şecā‘atin Rüstem 
Z_34a_1  Ħavf ile ura cāna tįġ-i sitem532  

  Ĥāśılı luŧfunuñ nihāyeti yoķ533 
  ‘Adli bį-intihā mürüvveti çoķ 

  Dilerem yā mükemmimü’l-noķśān 

																																																													
527 1143a Kendü: Kendi B / 1143b: Ġayr bāġından almazam meyve Z; 1143b Ġayr: Ġayrı B  
528 1147b soñundaġı: soñundaķı B 
529 1148b yoķdur: yoķ İ 
530 1149a Ġayr: Ġayrı Z 	
531 1151b nā-peydā: ol peydā Z 
532 1152b tįġ-i sitem: tįġ u sitem Z: tįġ Rüstem İ  
533 1153a luŧfunuñ: vaśfınuñ Z  
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  Yarlıġa bende var ise ‘isyān 

 1155 Kiźb yoķdır sözümde hep ĥaķdur 
  Her kim inkār iderse aĥmāķdur 

  Evvelā aña kim didüm maĥbūb 
  Źāt-ı pāküñ dürür budur maŧlūb 

  ‘Āşıķ-ı nā-murāduñam bį-şekk534 
  ‘İzzetün ĥaķķıçün sözüm gerçek 

  Māh-ı bį-çāre didigüm dildür 
  Ki anuñ işi böyle müşkildür 

  Dāyimü’d-dehr ġam-güsār oldur 
  Bį-namāz ü niyāz ħˇār oldur 

 1160 Anı kim ŧutdı idi dest-i ‘ases535 
  Nefs-i şirrįrdür hemān sözi kes 

  Aña kim didüm āftāb-ı cihān 
  ‘Amel-i śāliĥ idi ey ġufrān536 

  Ki göñül anuñ ile yār olmaz 
  Ĥaķ bu anuñ gibi nigār olmaz537 

B_33a_1  Ma‘nįde Źerre didügüm nākes 
  Dil-i zārümdeki hevā vü heves 

  Geh fesād itmege ider telķįn538 
  Ĥased ü reşk ü buġż anuñla hemįn 

 1165 Ķanġı cāhil ki yoķ dilinde fürūġ 
  Añlamayup śana bu ĥāli dürūġ 

  Gönder anuñ eline rūz-ı hisāb 
  Buña beñzer ķara yazılu kitāb 

İ_43b_1  Ķanġı kātib ki bilmeye imlā 

																																																													
534 1157a ‘Āşıķ-ı: ‘Āşıķı Z 
535 1160a ŧutdı idi: ŧutdı ise B: ŧutar idi Z  
536 1161b ‘Amel-i: ‘Ameli Z  
537 1162b nigār: şikār Z   
538 1164a Geh: Gāh Z  
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  İde bu nažm-ı dil-güşāda ħaŧā 

  Zā yirine yazarsa hey’et-i źāl539  
  Lāmını eyle cānına çengāl 

  Vāv-ı vaślı ki bilmeye taĥķįķ 
  Eyle cānından anı sen tefrįķ 

 1170 Ĥāśılı isterem ki bu inşā 
  Ehl-i ‘irfān olana ola sezā 

  Almasun anı deste cāhiller 
  Virmesünler bu ħoş kitāba żarar 

  Şükr ü minnet irişdi āħirine 
  Dilerem raĥmet ide şāʿirine540 

  Oldı tārįħi gūşıma ilhām 
  ‘Āliyā Mihr ile Meh oldı tamām 

      969∗
 

																																																													
539 1168a źāl: dāl İ  
540 1172b ide: eyle B, İ  
   ∗ Tarih 969: 968 Z  
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